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Γ
Ο ΑΡΧΑΙΟ ΘΕΑΤΡΟ ΤΗΣ ΕΠΙΔΑΥΡΟΥ είναι 
τό καλλίτερα σωζόμενο από δ λα τά θέατρα τής αρ­
χαίας 'Ελλάδος, τό πιο ώραίο καί αρμονικό καί τό 
μόνο πού παρουσιάζει κυκλική ορχήστρα. Γνωρί­

ζουμε δτι αυτό ήταν τό σχήμα των παλαιοτέρων θεάτρων καί 
δτι ή παράσταση δινόταν στην ορχήστρα. Λίθινο, έχει οικοδο- 
μηθή στη δυτική πλαγιά τον Κυνορτίου καί μπορεί νά περιλά­
βει άνετα 14.000 θεατές. Τό εσχεδίασε, περί τά μέσα τον 4ον 
π.Χ. αίώνος, ό ’Αργείος άρχιτέκτων καί γλύπτης Πολύκλει­
τος. 'Η ορχήστρα είναι κυκλική, διαμέτρου 20,30 μ. Στο κέν­
τρο της ένας περιφερικός λίθος δείχνει τό μέρος δπου βρισκό­
ταν βωμός, ή θυμέλη. Τό κοίλο τοϋ θεάτρου, τό μέρος δηλαδή 
τό προωρισμένο γιά τούς θεατές, άποτελείται άπό πενηντα- 
πέντε σειρές εδωλίων καί χωρίζεται άπό οριζόντιο διάζωμα 
σε δύο ζώνες. Τό κάτω διαμέρισμα έχει δώδεκα κερκίδες, 
τό επάνω είκοσιδύο. Τά καθίσματα τοϋ κάτω διαμερίσματος 
είναι 10 εκατοστά χαμηλότερα άπό τοϋ επάνω διαμερίσμα­
τος. 'Επομένως κάτω έβαζαν καί προσκεφάλαια (πρώτη 
θέση), ενώ συγχρόνως τό επάνω κοίλο έπαιρνε περισσότερο 
απότομη κλίση, πράγμα πού είναι πιθανότατα ένα άπό τά 
μυστικά τής θαυμάσιας άκουστικής τοϋ θεάτρου. ’Απέναντι 
στο κέντρο τοϋ κοίλου καί σε μικρή απόσταση άπό τήν ορ­
χήστρα, σώζεται ή βάση τοϋ προσκηνίου, πού τό αποτελού­
σαν ιωνικά ήμικιόνια καί θριγκός τοϋ ίδιον ρυθμόν. 'Η στέγη 
τοϋ προσκηνίου ήταν τό « λογεΐον », δπου έπαιζαν συνήθως 
οι ηθοποιοί, πίσω δε άπό τό λογείο υψωνόταν διώροφο οικο­
δόμημα, ή κυρίως σκηνή. Αυτά όμως τά προσέθεσαν άργό- 
τερα καί δεν ανήκουν στο άρχικό σχέδιο τοϋ Πολνκλ.είτου.
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ΤΟ ΕΘΝΙΚΟ ΘΕΑΤΡΟ 
ΚΑΙ ΤΟ ΑΡΧΑΙΟ ΔΡΑΜΑ

ΣΤΟ κατώφλι του αιώνα μας, καί ένώ το έλληνικό κράτος άναζητοΰσε άκόμα 
τον κατάλληλο πολίτικο καί πολιτιστικό του προσανατολισμό απέναντι 
στα νέα ιστορικά δεδομένα, άποκρυσταλλώνεται καί τό αίτημα για τή δη­

μιουργία ενός έπίσημου θεάτρου. Θά είναι τό Βασιλικό Θέατρο. Μέ έξοδα 
του ιδιαιτέρου ταμείου του Γεωργίου του Α' καί τή συνδρομή πλουσίων ομογε­
νών άπό τήν Αίγυπτο, χτίζεται τό θέατρο τής όδου 'Αγίου Κωνσταντίνου, 
όπου καί θά στεγασθή ό νεοσύστατος ’Οργανισμός. 'Η διεύθυνσή του άνα- 
τίθεται στόν διακεκριμένο λόγιο "Αγγελο Βλάχο καί σκηνοθέτης δωρίζεται ό 
Θωμάς Οικονόμου, καλλιτέχνης μέ ειδικές σπουδές στήν Κεντρική Εύρώπη, 
προσωπικότητα, κύρος, δημιουργική πνοή.

'Όμως τό Βασιλικό Θέατρο τού 1900 βρίσκεται πολύ γρήγορα άντιμέτω- 
πο στις δυσχέρειες τής πορείας ένός θεσμού πρωτοπόρου στό είδος του. "Ύστε­
ρα άπό έπτά χρόνια λειτουργίας, στά 1908, άναγκάζεται ν’ άναστείλει τις 
παραστάσεις του. 'Η πρωτοβουλία τής έλληνικής θεατρικής ζωής περιορίζεται 
τότε στους ιδιωτικούς θιάσους, πού πότε μέ καλλιτεχνικές φιλοδοξίες σαφέ­
στερες, πότε μέ πρόγραμμα προσαρμοσμένο στις άπαιτήσεις τής αγοράς, συ­
νεχίζουν τή θεατρική δραστηριότητα του τόπου. 'Η συγκομιδή τής έποχής 
εκείνης θά είναι άπό μιάν άποψη άνιση, άλλά καί σημαντική, γιατί προετοι­
μάζει ένα έμψυχο υλικό σπάνιο : Μια γενεά καλλιτεχνών εξαιρετικά προικι-
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ΑΛΕΞΗΣ ΜΙΝΩΤΗΣ

σμένων. Παράλληλα καλλιεργείται,, έντείνεται ή δίψα του κοινού γιά τή δη­
μιουργία μιας θεατρικής εστίας πού, διασφαλισμένη άπο το κράτος, νά συγκεν­
τρώνει τις ύπάρχουσες δυνάμεις καί νά μπορεί νά έπιδοθή άπερίσπαστη στην 
επιδίωξη τής καθαρά πνευματικής αποστολής της.

Οί ζυμώσεις αυτές θά καταλήξουν, το 1930, στήν 'ίδρυση του Εθνικού 
Θεάτρου άπο μέρος τής Πολιτείας. Γιά την έγκατάσταση τού νέου ’Οργανισμού 
άνακαινίζεται το κτίριο τού παλαιού Βασιλικού Θεάτρου. 'Η σκηνή του έκσυγ- 
χρονίζεται, έξοπλίζεται μέ μηχανικά μέσα, φωτιστικές εγκαταστάσεις. Διευ­
θυντής διορίζεται ό διαπρεπής ποιητής καί μεταφραστής στά νεοελληνικά τού

7



Αισχύλου, ’Ιωάννης Γρυπάρης. Μ’ ένα θίασο άπαρτισμένον άπό τον άνθό τής 
ελληνικής σκηνής, ενα έμψυχο υλικά άξιοθαύμαστο, γέννημα καλής ώρας, ό 
πρώτος σκηνοθέτης τού ’Εθνικού Θεάτρου Φώτος Πολίτης (1890—1934) πού 
είναι καί ό πνευματικός καί καλλιτεχνικός του έμψυχωτής, κατορθώνει σ’ έλά- 
χιστο χρονικό διάστημα νά τού δώσει τη ζωτική φορά πού χρειάζεται καί να 
βάλει τά θεμέλια τού' μέλλοντος. Ή έναρξη των παραστάσεων είχε γίνει στις 
19 Μαρτίου 1932 μέ δύο έργα, συμβολικά συνδυασμένα, 'ένα τού άρχαίου έλ- 
ληνικοΰ δραματολογίου καί ένα τού νεωτέρου : τόν «Άγαμέμνονα» τού Αισχύ­
λου καί τόν «Θειον ’Όνειρο» τού Γρηγ. Ξενοπούλου.

Ή εμφάνιση τού ’Εθνικού Θεάτρου έγινε πολύ αισθητή, γενικώτερα, πάνω 
στήν δλη έλληνική θεατρική πραγματικότητα. 'Η ποιοτική της στάθμη υψώ­
θηκε σημαντικά μέσα σ’ ελάχιστο χρονικό διάστημα. 'Η άνάγκη νά παρουσιά­
ζονται τά καλλίτερα έργα τής παγκόσμιας παραγωγής, καί μέ τόν πιό έπι- 
μελημένο τρόπο, έγινε καθεστώς. ’Άρχισαν νά καλλιεργούνται στό έξής συστη­
ματικά : ή τέχνη τής σκηνοθεσίας, τής σκηνογραφίας, τού θεατρικού κοστου­
μιού, ή πειθαρχημένη σ’ ενιαίο ύφος υπόκριση, ή σκηνική μουσική, ή χορο­
γραφία. 'Η Δραματική Σχολή τού ’Εθνικού Θεάτρου προετοιμάζει άδιάκοπα 
νέα στελέχη, πού έρχονται νά έπανδρώσουν οχι μόνο τό δικό του θίασο, άλλά, 
σέ σημαντικό ποσοστό, καί τούς ιδιωτικούς θιάσους. Ταυτόχρονα καλλιεργεί­
ται τό γούστο τού κοινού, προσηλυτίζονται στό θέατρο νέες γενιές καί τάξεις, 
ό άριθμός των θεατών αύξάνει σταθερά, τό ποιοτικό τους έπίπεδο άνεβαίνει. 
'Η ίδρυση τού ’Εθνικού Θεάτρου θ’ άποτελέσει έτσι ένα ορόσημο μέσα στή 
νεοελληνική ζωή.

’Από τά 1932 καί πέρα ή λειτουργία του συνεχίζεται άδιάκοπη, παρ’ όλες 
τις ένδιάμεσες δραματικές μεταπτώσεις τών καιρών. Τό δραματολόγιό του 
άποτελεΐται άπό έργα τού κλασικού θεάτρου, καθώς καί άπό νεώτερα ή καί 
έντελώς σύγχρονα, πού επιλέγονται μέ τό κριτήριο τής Τέχνης. ’Εκτός άπό 
τις παραστάσεις τών χειμερινών περιόδων, πού γίνονται πάντοτε στό ιστορικό 
θέατρο τής οδού 'Αγίου Κωνσταντίνου, ό ’Οργανισμός τού ’Εθνικού Θεάτρου 
έπιχειρεΐ περιοδείες στό εσωτερικό καί στό εξωτερικό ( ’Αγγλία - Γερμανία τό 
1939, Κύπρος τό 1947, 1961, 1963, 1964 καί 1967; Αίγυπτος τό 1947, Η.Π.Α. 
τό 1952, Γερμανία - ’Ιταλία - Γαλλία - Γιουγκοσλαβία τό 1955, Γαλλία τό 1958 
καί τό 1962). ’Ιδιαίτερα, τέλος, πρέπει ν’ άναφερθή ή περίοδος ’Αρχαίου Δρά­
ματος, πού αρχικά στό ’Ωδείο 'Ηρώδου τού ’Αττικού κάτω άπό τήν ’Ακρόπολη, 
άπό τά 1954 καί πέρα- στό άρχαΐο θέατρο τής Έπιδαύρου σέ συνδυασμό μέ τό 
Φεστιβάλ Άρχαίου Δράματος, κορυφώνει τήν έπίδοση τής κρατικής δραματι­
κής Σκηνής στόν σημαντικό τούτο τομέα.

'Ένα άπό τά κύρια μελήματα τού ’Εθνικού Θεάτρου, πραγματικά, άπό 
τήν πρώτη στιγμή τής σταδιοδρομίας του, ήταν —8πως τό φανερώνει καί ή 
έναρκτήρια παράστασή του— ή άναβίωση τού άρχαίου δράματος. Τό πράγμα 
ωστόσο παρουσίαζε σοβαρές δυσκολίες. Τό πρόβλημα δέν ήταν ανάλογο μέ 
τού άνεβάσματος τών μεταγενέστερων έργων, δηλαδή ή καλή διανομή ρόλων,
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ή καλή έρμηνεία των ηθοποιών, ή ομοιογένεια ύφους, κλπ. Τό πρόβλημα, έδώ 
ήταν βαθύ καί πολύπλοκο : όχι απλώς νά κληθή τό σύγχρονο κοινό νά παρακο­
λουθήσει παραστάσεις αρχαίων έργων μέ τήν τυπική εΰλάβεια πού αρμόζει 
σέ κειμήλια του παρελθόντος, άλλά τό ’Αρχαίο Δράμα ν’ άξιοποιηθή ένεργη- 
τικά, νά έγγραφή στά ζωντανά ένδιαφέροντα του σύγχρονου θεατή, τό τραγι­
κό Είδος νά γίνει κτήμα του. Κτήμα του έλληνικοΰ λαού πρώτα, του παγκό­
σμιου κοινού άργότερα. Φιλοδοξία μεγάλων διαστάσεων, πού ό νεοσύστατος τότε 
’Οργανισμός δέν είχε διστάσει νά τήν αναγράψει στή σημαία του.

Σέ τί συνίσταται, με λίγα λόγια, τό πρόβλημα τού ’Αρχαίου Δράματος ; 
Είναι διπλό. Πρώτο : ’Ανεξάρτητα άπό τήν ύψηλή λογοτεχνική ποιότητα τού 
άρχαίου κειμένου, νά έρευνηθή άν τό δραματικό του περιεχόμενο είναι αιχμά­
λωτο τής εποχής του, εξαρτημένο άπό τον ψυχισμό της, άπό τό πνευματικό 
της υπόβαθρο, ή μήπως τήν υπερβαίνει γιά νά έγγίζει άμεσα τήν εύαισθησία 
τού καθολικού άνθρώπου ; Καί δεύτερον : ’Άν γίνει δεκτή ή έξω άπό τόν ιστο­
ρικό χρόνο διάρκεια τού ’Αρχαίου Δράματος, ποιος είναι ό καλλίτερος τρόπος 
έρμηνείας του ; 'Ο προσαρμοσμένος στούς ειδικούς —καλλιτεχνικούς, κοινωνι­
κούς, πνευματικούς— όρους τής έποχής του ; ’Ή μήπως μιά προσαρμογή του 
στή σύγχρονη αισθαντικότητα, ώστε νά γεφυρωθή τό χάσμα τού ενδιάμεσου 
χρόνου χωρίς καί ν’ άλλοιωθή ή ούσία τού Είδους', τό πνεύμα του;

Ερωτήματα πολύπλοκα, στά όποια ή θεωρητική άπάντηση μπορεί νά 
είναι εύκολη, ή πρακτική όμως —ή διά τής εφαρμογής άπάντηση— καθόλου 
πρόχειρη. Σε γενικές γραμμές, ή λύση πού υιοθετήθηκε άπό τό ’Εθνικό Θέα­
τρο μπορεί σήμερα, μέ τήν προοπτική τού χρόνου, νά συνοψισθή στ’ άκόλουθα 
σημεία : Άς παρατηρηθή πριν πώς ή άποψη τούτη —πού σήμερα έ'χει νά 
έπιδείξει, άν τό θέλει, μιά παγκόσμια άναγνώριση— διατυπώνεται έδώ σάν 
ένας μέσος όρος κατευθύνσεων. Πολλές άναζητήσεις, πολλοί πειραματισμοί, 
πολλές άναμετρήσεις προηγήθηκαν ώσπου νά κατασταλάξει ή Ιθύνουσα γραμμή 
έρμηνείας.

Μουσειακή άναβίωση τού ’Αρχαίου Δράματος, άρχαιολογική δηλαδή άνα- 
παράσταση τού τρόπου πού παιζόταν ή Τραγωδία στήν κλασική έποχή, είναι 
δρόμος άγονος. ’Ανεξάρτητα άπό τό ότι άρτια καί υπεύθυνη άποκατάσταση 
τών άρχαίων τεχνικών δεδομένων στήν πληρότητά τους δέν είναι έφικτή, μιά 
τέτοια άπόπειρα θ’ άπέληγε, μοιραία, καί στο ν’ άποκόψει τό έργο άπό τήν έπο­
χή μας, νά τό φυλακίσει άσφυκτικά μέσα στήν προθήκη τού άρχαιολογικοΰ έκ- 
θέματος. Δέν είναι νοητό νά καλείται ένα κοινό σύγχρονο νά συγκινηθή μέ τήν 
παρουσίαση μιάς τραγωδίας σκηνοθετημένης γιά κοινό αρχαίο. ’Αντίθετα : Στό 
κείμενο τού έργου, στή δραματική του τή διάρθρωση καί ποιότητα, πρέπει 
ν’ άναζητηθοΰν τά άείζωα στοιχεία, έκείνα πού τό προικίζουν—καί σέ τούτο όλοι 
οί άρμόδιοι συμφωνούν—μέ διάρκεια άνεξάρτητη άπό έποχικές μορφές καί νοο­
τροπίες. Μόνον έτσι ό άνθρωπος τού καιρού μας θά μπορέσει νά βρεθεί σ’ έπαφή 
άμεση μέ τό τραγικό μεγαλείο καί νά δοκιμάσει τή δραματική συγκίνηση πού 
δονούσε τόν άρχαΐο θεατή.
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Για νά μεταφερ- 
θή στο πρακτικό πε­
δίο ή προγραμματι­
κή αυτή άρχή, θά 
έπρεπε, κατά κύριο 
λόγο, νά βρεθούν μέ­
σα σύγχρονα, ικανά 
ν’ άξιοποιήσουν τον 
άρχαΐο λόγο. Νά τον 
άξιοποιήσουν θεατρι­
κά. Είναι γνωστό 
πώς, τον καιρό πού 
ή Τραγωδία βρισκό­
ταν στήν άκμή της, 
ό Χορός τραγουδού­
σε καί χόρευε. ΕΝ 
ναι αισθητό έξ άλ­
λου πώς ό αρχαίος 
ποιητής έχει έντοπί- 
σει τό λυρικό στοι­
χείο στα χορικά, ένώ 
τό δραματικό καί τό 
επικό, τά έχει έμ- 
πιστευθή στους υπο­
κριτές. "Ενας σύγ­
χρονος Χορός θά έ­
πρεπε λοιπόν ν’ άπαγ- 
γέλλει καί νά τραγου­
δάει, χωρίς όμως τό μέλος ν’ άποβαίνει έπιζήμιο γιά τόν ποιητικό λόγο, πού συ- 
νηθέστατα περιέχει καί τις υψηλότερες εξάρσεις τού Ποιητή. ’Αλλά μήτε ή όρ­
χηση μπορούσε νά πηγάζη άπό τις συναρμολογημένες σχηματικές παραστάσεις 
των άρχαίων άγγείων καί άναγλύφων, δπως είχε νομισθή άλλοτε. ' Η τάση αυτή 
είναι ολοφάνερα σφαλερή. 'Ο άρχαΐος άγγειογράφος ή γλύπτης δεν έχει άποτυ- 
πώσει στιγμιότυπα παρμένα μηχανικά πάνω στήν κίνηση. ’Έχει σχηματοποιή­
σει καί συνθέσει τό νόημα τού Χορού, τό ρυθμό του. Συρραφή στάσεων παρμένων 
άπό τις άρχαΐες αυτές παραστάσεις, θ’ άποδώσει μια σειρά άπό πόζες καί οχι 
οργανική άνέλιξη χορού. Σάν ένδειξη λοιπόν καί μόνο — ένδειξη χρησιμώτατη 
βέβαια, συμπυκνωμένη— μπορούμε νά πάρουμε τήν άρχαία άπεικόνιση χορευτικών 
μορφών. Τό πνεύμα τού Χορού όμως, άνάγκη ν’ άναπηδήσει αυτοδύναμο μέσα 
άπό τή ζωντανή σύλληψη τής όλης δραματικής ερμηνείας.

’Άν τό πρόβλημα τού Χορού είναι τό πιο αισθητά άδρό, δέν παρουσιάζε­
ται προσηνέστερο καί τό θέμα τής έκφοράς τού δραματικού λόγου. 'Ο υποκριτής
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τής τραγωδίας δεν μπορεί μέ κανένα τρόπο νά προσγειώσει το πρόσωπο που ερμη­
νεύει στο ρεαλιστικό επίπεδο. Δεν μπορεί νά καταφύγει στην εύκολη «φυσικότητα» 
τού μοντέρνου έ'ργου. 'Υπεκφυγές τέτοιες δεν τις άνέχεται ή αισθητική ιδιοτυπία, ή 
εσωτερική οργάνωση του άρχαίου δραματικού κειμένου. Άλλα ούτε καί μια ένιαία, 
άλύγιστη λύση, γιά δλα τά μέρη του δράματος, μπορεί νά νοηθή. Ή άρχαία προ­
σωδία έχει διακυμάνσεις πλούσιες, μιαν ολόκληρη κλίμακα άπό εσωτερικές διαβα­
θμίσεις καί μετατροπίες πού οδηγούν άπότήν άπλή διατύπωση των λεγομένων ίσαμε 
τήν μελωδική έξαγγελία τους. Στόν σύγχρονο δραματικό λόγο πρέπει λοιπόν νά βρε­
θούν αντιστοιχίες κατάλληλες. Μιά απαγγελία πού ν’ άποκλείει τό στόμφο καί 
πού νά μήν ξεπέφτει στήν πεζότητα. Νά υψώνεται στο επίπεδο τής τραγικής αξιο­
πρέπειας καί νά υποδηλώνει, δπου αύτό χρειάζεται, τή μελωδία σοΰ ογκωμένου 
πάθους. Καί άκόμα, ό πλαστικά διαρθρωμένος λόγος νά μήν απομένει σέ καμμιά 
περίσταση άδειανός, μορφικά καί μόνον ωραίος. Νά είναι, αντίθετα, πυκνός άπό 
εσωτερική αλήθεια, δραματική ένταση, συναισθηματική ένάργεια. Μέ μιά λέξη, 
νά είναι δχι ό λόγος ό καθημερινός, άλλα ό υψηλός φθόγγος τής Τραγωδίας.

Οί πρώτες ερμηνευτικές άναζητήσεις τού ’Εθνικού Θεάτρου είχαν γίνει σέ 
κλειστό χώρο : Στο χειμερινό θέατρο τής οδού Αγίου Κωνσταντίνου. Εκεί ό 
άείμνηστος Φώτος Πολίτης εΐχε άνεβάσει τον «Άγαμέμνονα»,τον «ΟίδίποδαΤύ­
ραννο», τούς «Πέρσες»,τόν «Κύκλωπα».'Ωρισμένες άπό τις παραστάσεις έκείνες 
— ιδιαίτερα ό «Οΐδίπους» — παραμένουν σταθμοί στήν 'Ιστορία τού νεοελληνικού 
Θεάτρου. Άπό τά 1936 καί πέρα, γίνεται ωστόσο συνείδηση τού 'Ιδρύματος 
πώς τό Αρχαίο Δράμα πρέπει νά παίζεται στό φυσικό του χώρο : Τό ύπαιθρο. 
Προς αύτή τήν κατεύθυνση θά στραφούν άπό έδώ κι’ έμπρός οί άναζητήσεις. 
'Η «Ήλέκτρα» τού 1936, ό «'Ιππόλυτος» τού 1937 (σκηνοθεσίες κ. Δημ. Ρον- 
τήρη) είναι οί πρώτοι σταθμοί τής νέας πορείας. Στα έ'ργα αυτά ας προστεθούν 
οί «Πέρσαι» (1939) καί ή «Όρέστεια» (Αγαμέμνων—Χοηφόροι — Εύμενί- 
δες, 1949 καί 1959), διδαγμένα πάλι άπό τον κ. Δημ. Ροντήρη, πού πρώτος 
συλλαμβάνει αί άντιμετωπίζει πλαστικά τό πρόβλημα τού Χορού.

Αρχίζει έτσι νά χαράζεται, σέ γενικές γραμμές, ή ερμηνευτική άποψη πού, 
τελικά, θά επικρατήσει. Ή περιοδεία τού 1939 — πρώτη εξόρμηση τού ’Εθνικού 
Θεάτρου στό έξωτερικό — είχε στρέψει στήν ερμηνευτική επίδοση τού ’Εθνικού 
Θεάτρου τή διεθνή προσοχή. Τό καλοκαίρι τού 1954 έξ άλλου, δοκιμάζεται για 
πρώτη φορά σέ τακτική σειρά παραστάσεων, καί μ’ έπιτυχία σημαντική, ό χώρος 
τού άρχαίου θεάτρου τής Έπιδαύρου «('Ιππόλυτος», σκηνοθεσία κ. Δημ. Ρον­
τήρη), δπου, άπό τό καλοκαίρι τού 1955, καθιερώνεται οριστικά τό ομώνυμο 
Φεστιβάλ. Τό ’Εθνικό Θέατρο έντείνει παράλληλα τή δραστηριότητά του. Στό 
υποδειγματικό, άνεκτίμητης καλλιτεχνικής καί άρχαιολογικής άξίας αύτό θέα­
τρο τής Άργολίδος, άνεβάζονται κάθε χρόνο νέα έργα, ένώ γίνονται παράλληλα 
καί επαναλήψεις τών παλαιοτέρων. Τό βάρος τής έρμηνευτικής προσπάθειας τό 
έχει επωμισθή τώρα ό κ. Άλέξης Μινωτής, ό όποιος, ώς σκηνοθέτης, άξιοποιεΐ 
τήν άποκτημένη πείρα μέ τρόπο προσωπικό («Οΐδίπους Τύραννος», «'Εκάβη», 
«Μήδεια», «’Αντιγόνη», «Οΐδίπους έπί Κολωνώ», «Φοίνισσες», «Βάκχες», «Προ-
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K A. ΚΛΩΝΗΣ ΛΝΤ. ΦΩΚΑΣ

μηθεύς Δεσμώτης» κλπ.), ένώ στους δύο «Οΐδίποδες» πρωταγωνιστεί μέ λάμψη. 
Στο Φεστιβάλ Έπιδαύρου τοϋ 1960, έξ άλλου, ό κ. Τάκης Μουζενίδης έμφανίζει 
γιά πρώτη φορά στή νεώτερη Ελλάδα, μέ σκηνοθεσία του, τον «'Ηρακλή Μαινό- 
μενο» τοϋ Ευριπίδη, το 1961 τον «Αΐαντα» τοϋ Σοφοκλέους, την «Ήλέκτρα» 
τοϋ Σοφοκλέους, σέ νέα σκηνοθεσία, τό 1962 τήν «Ελένη», το 1963 την «’Αν­
δρομάχη» καί τήν «’Άλκηστη» καί τό 1964 τον «’Ίωνα» τοϋ Ευριπίδη.

Τό καλοκαίρι τοϋ 1956 δοκιμάζεται στο Ώδειον 'Ηρώδου τοϋ Άττικοϋ, ή 
πρώτη ερμηνεία ’Αττικής Κωμωδίας μέ τις «Έκκλησιάζουσες» τοϋ ’Αριστο­
φάνη (σκηνοθεσία κ. Άλέξη Σολομοΰ). Τά προβλήματα πού έπρεπε νά έπιλυ- 
θοϋν έδώ ήταν διαφορετικά άπό τής τραγωδίας καί, άπό μιαν άποψη, πολυπλο- 
κώτερα. 'Η άρχαία Κωμωδία είναι σφιχτά δεμένη μέ τήν έποχή της. Τό πνεύμα 
της, ή ύφη της, ό οργιαστικός της χαρακτήρας, τή διαφοροποιούν πολύ αισθητά 
άπό τή νεώτερη κωμωδία. ’Έπειτα, τό επίκαιρικό στοιχείο είναι σ’ αυτήν τόσο
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έ'κδηλο πού νά τή χαρα­
κτηρίζει. Άλλα ούτε καί 
ή αύτούσια διατήρησή 
του εξυπηρετεί τίποτα : 
"Ο,τι τότε ήταν παλλό- 
μενα ζωντανό, τώρα έ'χει 
γίνει άπροσπέλαστο. Τέ­
λος, κάτω άπό τά περι­
στατικά στοιχεία, πρέ­
πει ν’ άναζητηθή το κύ­
ριο, το ουσιαστικά ποιη­
τικό, καί νά προβληθή 
με τρόπο κατάλληλο, 
ώστε νά έγγίσει την αί- 
σθαντικότητα τοΰ σύγ­
χρονου άνθρώπου.

Τά έ'ργα πού μέ 
τήν άντίστοιχη ερμηνεία 
τους έκφράζουν τις κα­
τευθύνσεις πού υιοθετή­
θηκαν σ’ αύτόν τόν το­
μέα είναι τοΰ ’Αριστο­
φάνη οί «Έκκλησιάζου- 

ΕΛΕΝΗ ΧΑ ΤΖ Η ΑΡΓΥΡΗ σες», ή «Λυσιστράτη»,
οί «Θεσμοφοριάζουσες», 
οί «Βάτραχοι», οί «Ά-

χαρνής», οί «Σφήκες», ή «Ειρήνη», όλα σκηνοθετημένα άπό τόν κ. Άλ. Σο­
λομό. Στον ίδιον οφείλεται καί ή νέα σκηνοθεσία τοΰ μοναδικού αρχαίου σατιρι- 
κοΰ δράματος, τοΰ «Κύκλωπος» τοΰ Ευριπίδη, τοΰ «Δύσκολου», τής μοναδικής 
αυτής κωμωδίας τοΰ Μενάνδρου πού σώζεται στο ακέραιο, καί των «Ίκετίδων» 
τοΰ Αισχύλου.

Οί περιοδείες τοΰ ’Εθνικού Θεάτρου στο έξωτερικό τοΰ εξασφαλίζουν μιά 
διεθνή προβολή. Οί εμφανίσεις τοΰ θιάσου του στο «Θέατρο των ’Εθνών», τό 
1955, τό 1958, τό 1962 — οπότε καί είχε κληθή τιμητικά νά έγκαινιάσει τό διε­
θνές αύτό Φεστιβάλ — δίνουν τήν ευκαιρία στην ξένη κριτική καί στή διεθνή καλ­
λιτεχνική γνώμη, νά διακηρύξει πώς ή ερμηνεία τοΰ ’Αρχαίου Δράματος άπό μέ­
ρους τοΰ έλληνικοΰ ’Εθνικού Θεάτρου είναι ή μόνη άξια τοΰ είδους, ή αύθεντική.

Τό ’Εθνικό Θέατρο πού εχει τήν πεποίθηση ότι μέ τις περιοδείες στο έξωτε­
ρικό συμβάλλει θετικά στήν πνευματική άκτινοβολία τής χώρας μας, έπισκέφθη- 
κε τό φθινόπωρο τοΰ 1965 τή Βουλγαρία καί τή Ρουμανία, οπού εδωσε παραστά­
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σεις μέ την «Εκάβη» 
του Ευριπίδη καί τον 
«Οΐδίποδα Τύραννο» τοϋ 
Σοφοκλέους. Τέλος ή 
παρουσία του, την πε­
ρασμένη άνοιξη, στήν 
«Παγκόσμια Θεατρική 
Περίοδο» του Λονδίνου, 
μέ παραστάσεις τής «Ε­
κάβης», τοϋ «Οίδίποδος 
Τυράννου» καί τοϋ «Οί­
δίποδος έπί Κολωνω», 
χαρακτηρίστηκε άπό τον 
αγγλικό Τύπο τό ση­
μαντικότερο καλλιτεχνι­
κό γεγονός τοϋ 1966.

Τό Εθνικό'Θέατρο 
έ'χει πια άναγνωρισθή 
σαν ένας άπό τούς πρώ­
του μεγέθους καλλιτε­
χνικούς ’Οργανισμούς 
τοϋ κόσμου, ένώ στήν 
πατρίδα του έχει πετύ- 
χει νά καταστήσει τό 
’Αρχαίο Δραμα κτήμα 
τοϋ λαοΰ, τό είδος πού
άμεσώτερα καί βαθύτερα τον συγκινεΐ, όπως τό φανερώνουν οΐ παραστάσεις τής 
Έπιδαύρου καί τής Δωδώνης κάθε καλοκαίρι, τοϋ ’Ωδείου Ήρώδου τοϋ ’Αττι­
κού κάθε φθινόπωρο. Μέσα στά 35 χρόνια λειτουργίας του ’ίσαμε σήμερα, καί 
παρ’ όλους τούς κοσμοϊστορικούς κλυδωνισμούς τής πρόσφατης Ιστορίας, τό 
’Εθνικό Θέατρο, μπορεί νά έλπίσει βάσιμα πώς έχει πετύχει έναν άπό τούς πιο 
υψηλούς του στόχους.

ΣΤΕΛΙΟΣ ΒΟΚΟΒΙΤΣ

ΑΓΓΕΛΟΣ ΤΕΡΖΑΚΗΣ
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ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

'Ο Φιλοκτήτης είναι μιά άπο τις τελευταίες τραγωδίες του Σοφοκλή. Δι­
δάχτηκε γιά πρώτη φορά στα 409 π.Χ. καί πήρε το πρώτο βραβείο.

'Η υπόθεσή της, παρμένη άπο τον τρωικό κύκλο, άναφέρεται σέ μιά τρα­
γική περίοδο τής ζωής του ομώνυμου ηρώα.

Οί Έλληνες ταξιδεύοντας στήν Τροία άράζουν σ’ ενα νησί, την Χρύση, 
κοντά στήν ακατοίκητη Λήμνο. Έκεΐ, ενώ έχουν έτοιμαστεΐ νά κάνουν θυσίες, 
κάποιο φίδι βγαίνει άπο τίς πέτρες του πρόχειρου βωμού καί δαγκώνει στο πόδι 
τον Φιλοκτήτη. 'Η δαγκωματιά αότή κακοφορμίζει κι’ ό ήρωας βογγάει άπο 
φριχτούς πόνους, στενάζει γοερά καί βλαστημάει, έμποδίζοντας έτσι τήν ιερή 
σιωπή πού είναι άπαραίτητη γιά τήν τέλεση τών θυσιών'. Σύγκαιρα ή πληγή 
του άναδίνει μιά τόσο δυσάρεστη οσμή, πού κανένας δέν μπορεί νά τήν υποφέρει· 
Γι’ αύτύ μέ προσταγή τών ’Ατρειδών ό Όδυσσέας εγκαταλείπει τον ηρώα κοιμι­
σμένο στήν έρημη Λήμνο.

Δέκα χρόνια, όσο βαστάει 6 πόλεμος τής Τροίας, ό Φιλοκτήτης μένει στο 
έρημονήσι μέ τήν άγιάτρευτη πληγή του καί μέ μοναδικό μέσο συντήρησής του 
τά ξακουστά τόξα του 'Ηρακλή.

Τότε άκριβώς οί 'Έλληνες άκολουθώντας κάποιον χρησμό στέλνουν τον Ό- 
δυσσέα καί τον Νεοπτόλεμο στή Λήμνο, γιά νά πάρουν τον ηρώα, γιατί είναι 
μοιρόγραφτο ή άπαρτη πόλη νά πέσει άπο τά τόξα του 'Ηρακλή.

’Από έδώ άρχίζει ή πλοκή τής τραγωδίας. 'Ο Όδυσσέας κεντρίζοντας τή 
φιλοδοξία του νεαρού γιου του Άχιλλέα, τον πείθει νά μεταχειριστεί δόλο, γιά 
νά ξεγελάσει τον Φιλοκτήτη καί νά τον παρασύρει στήν Τροία. Ή ήθική κράση 
του Νεοπτόλεμου, παρ’ όλους τούς άρχικούς δισταγμούς του, ύποχωρεΐ μπρος 
στήν μελλούμενη δόξα πού τον προσμένει, άν πετύχει τό σχέδιο. Συναντά τον 
Φιλοκτήτη, προσποιείται τον ορκισμένο εχθρό τών ’Ατρειδών καί του Όδυσσέα, 
κερδίζοντας τήν έμπιστοσύνη του ηρώα. Φτάνει στο σημείο νά του ύποσχεθεΐ 
πώς θά τον πάει στήν πατρική του γή. 'Όμως μή μπορώντας νά συνεχίσει τά ψέ­
ματα, άποκαλύπτει τούς σκοπούς του καί προσπαθεί νά πείσει τόν Φιλοκτήτη 
νά τόν άκολουθήσει στήν Τροία, όπου κι’ οί δυο θ’ άποκτήσουν άθάνατη δόξα. 
Αυτός, μ’ όλο πού του έχουν πάρει τά τόξα ένώ κοιμόταν, άρνιέται επίμονα κι’ 
είναι άποφασισμένος νά πεθάνει έκεΐ στήν έρημιά. Οί άλλεπάλληλες έπεμβάσεις 
του Όδυσσέα άποτυχαίνουν. Ό Νεοπτόλεμος δίνει πίσω στόν Φιλοκτήτη τά τό­
ξα κι’ έτοιμάζεται νά τόν οδηγήσει στήν πατρίδα του. Τότε έμφανίζεται ό άπο μη­
χανής θεός, ό 'Ηρακλής, πού συμβουλεύει τόν ηρώα ν’ άκολουθήσει τήν θέληση 
τών θεών πηγαίνοντας στήν Τροία.

Έτσι ή λύση τής τραγωδίας είναι ευτυχισμένη καί δικαιώνει υπερβατικά 
τήν τραγικότητα του ηρώα, δείχνοντας πώς όλα τά πάθη του κι’ ή άδικία πού τού- 
γινε, ήταν τό άπαραίτητο προοίμιο γιά τό «κλέος» πού θ’ άποκτοϋσε όστερα.

16



ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ

Τον ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ 

μετλφρλςις ΤΑΣΟΥ ΡΟΥΣΣΟΥ

ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ

ΕΝΔ ΥΜΑΣΙΑΙ 
ΣΚΗΝΟΓΡΑΦΙΑ 

ΜΟΥΣΙΚΗ ΣΥΝΘΕΣΙΣ 

ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ 

ΜΟΥΣΙΚΗ ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ

ΑΛΕΞΗ ΜΙΝΩΤΗ

ΑΝΤ. ΦΩΚΑ 
ΒΑΣ. ΒΑΣΙΛΕΙΑΔΗ 
ΘΕΟΔ. ΑΝΤΩΝΙΟΥ 
ΜΑΡΙΑΣ Μ. ΧΟΡΣ 
ΕΛΛΗΣ ΝΙΚΟΛΑΪΔΟΥ

Βοηθός Σκηνοθέτης ΛΑΜΠΡΟΣ ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ 

Βοηθός Χορογράφον ΣΤΕΛΙΟΣ ΠΑΠΑΔΑΚΗΣ

Όδυσσεύς 

Νεοπτόλεμος 

Φιλοκτήτης 

*Έμπορος 

'Ηρακλής

ΣΤΕΛΙΟΣ ΒΟΚΟΒΙΤΣ 

ΘΑΝΟΣ ΛΕΙΒΑΔΙΤΗΣ 

ΑΛΕΞΗΣ ΜΙΝΩΤΗΣ 

ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΜΟΡΙΔΗΣ 
ΒΑΣΙΛΗΣ ΚΑΝΑΚΗΣ

Κορυφαίοι: κ. ΚΟΚΚΑΚΗΣ — Β. ΠΑΠΑΝΙΚΑΣ — Ν. ΔΕΝΔΡΙΝΟΣ — Κ. ΚΟΣΜΟΓΙΟΤΛΟΣ

0. ΔΗΜΗΤΡΙΕΦ

Χορός : Γ. ΓΕΩΡΓΙΟ!’ — Θ. ΣΤΡΙΩΤΗΣ — Τ. BOTA ΑΛΑΣ β. ΔΑΔΙΝΟΠΟΤΛΟΣ

ΧΡ, ΚΑΖΑΝΤΙΔΗΣ — Κ. ΣΚΑΡΛΗΣ — Δ. ΤΣΟΤΊΣΗΣ — Μ. ΚΑΡΑΜΑΝΗΣ 

Δ. ΔΑΜΑΛΑΣ — Κ. ΡΗΓΑΣ — Γ. ΒΟΤΤΣΙΝΟΣ

17



ΝΙΚΟΣ ΤΖΟΓΙΑΣ ΒΑΣΙΛΗΣ ΚΑΝΑΚΗΣ

I Ω Ν

'Ο Απόλλων έχει ξεγελάσει την Κρέουσα, κόρη του βασιλιά της ’Αττι­
κής Έρεχθέα καί τής έχει κάνει ένα παιδί : τον ’Ίωνα. Μόλις ό "Ιων γεννήθη­
κε, τον πήρε ό Ερμής καί τον πήγε στούς Δελφούς, όπου τον άνατρέφει ή Πυ­
θία. 'Η Κρέουσα, έξ άλλου, παντρεύτηκε τόν Ξοΰθο, ό γάμος όμως αυτός έμεινε 
άκαρπος. Ξοΰθος καί Κρέουσα πηγαίνουν στούς Δελφούς, νά συμβουλευθοΰν το 
μαντείο. Έκεΐ συναντάνε τόν "Ιωνά. Ό Ξοΰθος, συμμορφώνεται μέ κάποιο χρη­
σμό κι’ άποφασίζει νά κάνει τόν "Ιωνά παιδί του, ένώ ή Κρέουσα, άνίκανη να 
ύποπτευθεΐ πώς ό "Ιων είναι τό δικό της παιδί, νομίζει πώς πρόκειται γιά παι­
δί του Ξούθου άπό άλλη γυναίκα κι’ άποφασίζει νά σκοτώσει τόν νέο μέ δηλη­
τήριο. 'Ο Απόλλων 'δμως, πού προστατεύει πάντα τόν "Ιωνά, στέλνει τά ιερά 
του πουλιά νά δοκιμάσουν τό δηλητηριασμένο κρασί. Ένα τους ψοφάει καί ό 
"Ιων σώζεται. Ή Κρέουσα αναγνωρίζει τό κάνιστρο όπου είχε βάλει τόν μικρό 
"Ιωνά γιά νά τόν άφήσει έκθετο, καταλαβαίνει πώς ό "Ιων είναι τό παιδί της. 
'Η Άθηνά τερματίζει τό έργο μέ οδηγίες στην Κρέουσα νά πάρει μαζί της τόν 
"Ιωνά καί νά τόν κάνει βασιλιά στή χώρα τοΰ Έρεχθέα.



I Q N

Τον ΕΥΡΙΠ1Δ 0 Y

μεταφραςις ΝΙΚΟΛΑΟΥ ΠΟΡΙΩΤΗ

ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ

ΣΚΗΝΟΓΡΑΦΙΑ 1 
ΕΝΔΥΜΑΣΙΑΙ I

ΜΟΥΣΙΚΗ ΣΥΝΘΕΣΙΣ 

ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ
ΜΟΥΣΙΚΗ 1 
ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ |

Έρμης 

’Ίων 

Κρέονσα 

Ξοϋθος 
Παιδαγωγός 

Θεράπων 

Πυθία 

'Αθήνα 

Α' Κορυφαία

ΤΑΚΗ ΜΟΥΖΕΝΙΔΗ

ΚΛ. ΚΛΩΝΗ

ΜΕΝ. Π ΑΛΑ ΑΝΤΙ ΟΥ 
ΡΑΛΛΟΥΣ ΜΑΝΟΥ

ΕΛΛΗΣ ΝΙΚΟΛΑΪΔΟΥ

ΒΑΣΙΛΗΣ ΚΑΝΑΚΗΣ 

ΝΙΚΟΣ ΚΑΖΗΣ 

ΕΛΕΝΗ ΧΑΤΖΗΑΡΓΤΡΗ 
ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΜΟΡΙΔΗΣ 

ΑΓΓΕΛΟΣ ΓΙΑΝΝΟΤΛΗΣ 

ΣΤΕΛΙΟΣ ΒΟΚΟΒΙΤΣ 

ΠΙΤΣΑ ΚΑΠΙΤΣΙΝΕΑ 

ΚΑΚΙΑ ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΤ 

ΟΛΓΑ ΤΟΤΡΝΑΚΗ

Κορυφαίοι : Ζ. ΚΟΝΔΥΛΗ — Λ. ΒΕΝΤΟΥΡΑΤΟΥ

Χορός: ΒΕΑΤΡ. ΔΕΛΗΓΙΑΝΝΗ — Μ. ΜΙΧΑΛΑΡΕΑ — ΦΛ. ΚΩΣΤΟΠΟΤΛΟΤ

ΧΡ. ΚΑΡΙΩΡΗ — Ρ. ΛΑΓΟ ΓΙΟ ΤΛΟΤ — Ν. ΣΓΟΪΡΙΔΟΤ — Δ. ΒΟΛΩΝΙΝΗ — ΕΛ. ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΤ 

ΤΖ. ΜΙΧΑΗΛΙΔΟΤ —Α. ΠΑΣΠΑΤΗ —Ν. ΠΑΓΩΝΗ — Μ. ΣΚΟΥΝΤΖΟΥ — Α. ΓΚΟΥΜΑ 

Ν. ΚΑΊΣΕΛΗ — P. ΒΕΝΙΕΡΗ — Ρ. ΔΗΜΗΤΡΓΑΔΟΥ — Γ. ΓΑΒΑΛΑ— Ρ. ΣΑΚΙΩΊΌΥ
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

'Η σκηνή είναι στο ’Άργος. Ό φρουρός, ό ώρισμένος νά επισκοπεί τον ορί­
ζοντα πάνω άπό τό άνάκτορο του Άγαμέμνονος, ξεχωρίζει μάκρυά τή λάμψη 
της φωτιάς που αναγγέλλει πώς ό βασιλέας των Άργείων, πού πολεμούσε δέκα 
χρόνια τώρα στήν Τροία, γυρίζει τέλος στήν πατρίδα του. Ένώ ό φρουρός μπαί­
νει στ’ άνάκτορο γιά νά μεταδώσει τό χαρμόσυνο άγγελμα στη βασίλισσα Κλυ­
ταιμνήστρα, προβαίνει στήν ορχήστρα ό Χορός των γερόντων. ’Αναπολεί τά 
γεγονότα πού ώδήγησαν στόν πόλεμο, τά δεινά πού προκάλεσε έκεΐνος. Θυμά­
ται τί είχε προμαντέψει ό Κάλχας, πώς κι’ άλλες συμφορές άπομένουν νά ξεσπά­
σουν πάνω στ’ άνάκτορο των ’Ατρειδών. Ή βασίλισσα Κλυταιμνήστρα, έρω- 
μένη τώρα πιά τού έξαδέλφου τού Άγαμέμνονος Αΐγισθου, παρουσιάζεται 
στό μεταξύ κι’ άναγγέλλει τήν άλωση τής Τροίας. Πανηγυρίζει γιά τή νίκη ό Χο­
ρός, δεν λησμονεί όμως καί τούς φόβους του. 'Ο Κήρυκας πού έ'ρχεται σέ λίγο 
ν’ άναγγείλει πώς ό βασιλέας έφτασε, περιγράφει τις ταλαιπωρίες τής έκστρα- 
τέίας, καθώς καί τήν τρικυμία πού σκόρπισε στό γυρισμό τό στρατό των ’Αχαιών. 
Ό ’Αγαμέμνων μπαίνει φέρνοντας μαζί του, σκλάβα του, τήν κόρη του Πριάμου 
Κασσάνδρα. Τόν ύποδέχεται ή Κλυταιμνήστρα γεμάτη ύποκριτική χαρά, προσ­
παθεί νά τού έπιδείξει τήν άγάπη της, τού στρώνει πορφύρες νά πατήσει. Δι­
στάζει έκεΐνος, φοβούμενος μήπως μιά τέτοια άλαζονεία έξοργίσει τούς θεούς, 
τέλος όμως πείθεται. Ή Κλυταιμνήστρα τόν άκολουθεΐ θριαμβεύοντας, γιατί έπέ- 
τυχε νά τόν παρασύρει έκεΐ όπου τόν περιμένει ό θάνατος. Ό Χορός ώστόσο μαν­
τεύει άόριστα τό κακό, πνίγεται άπό άγωνία. Γυρίζει πάλι ή Κλυταιμνήστρα στή 
σκηνή, καλεΐ καί τήν Κασσάνδρα νά μπει στ’ άνάκτορο, χωρίς καί νά τήν πείθει. 
"Οταν όμως ή βασίλισσα φεύγει, ή,σκλάβα ξεσπάζει σε μεγάλο θρήνο. Συνεπαρ- 
μένη άπό τόν μαντικό της οίστρο —δώρο τού ’Απόλλωνος— προμαντεύει τώρα 
όλα τά έγκλήματα πού θά έπακολουθήσουν : τό φόνο τού Άγαμέμνονος, τόν δικό 
της, τήν έκδίκηση πού θά πάρει μιά μέρα ό Όρέστης. Τά προφητικά της λόγια 
τ’ άκολουθεΐ άμέσως ή έπιθανάτια κραυγή τού βασιλέα. Ή Κλυταιμνήστρα, προ- 
βαίνοντας άπό τ’ άνάκτορο, άφηγεΐται με κυνική έπαρση, πώς έκανε τό φόνο. Δεν 
έχει σβήσει μέσα της ή θύμηση, ό πόνος γιά τήν κόρη της τήν ’Ιφιγένεια πού 
τής τήν είχε σκοτώσει ό ’Αγαμέμνων γιά νά τήν προσφέρει θυσία στούς θεούς. 
'Ο Αΐγισθος, πού έρχεται τελευταίος, θριαμβολογεί γιά τό φόνο του Άγαμέ- 
μνονος, ξεσπάζει σ’ άπειλες γιά νά τρομοκρατήσει τό Χορό πού βρίσκεται 
σ’έξέγερση καί πού έπικαλεΐται τόν έρχομό τού έκδικητή Όρέστη. 'Η Κλυταιμνή­
στρα προσπαθεί νά τούς πραΰνει, ένώ ή διαμάχη συνεχίζεται, άφίνοντας νά ύπο- 
νοηθή πώς άλλα δεινά θά έπακολουθήσουν,
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ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ

Τον ΑΙΣΧΥΛΟΥ 

μεταφραςις ΙΩΑΝΝΟΥ ΓΡΥΠΑΡΗ

ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ

ΕΝ Δ ΥΜΑΣΙΑΙ 
ΜΟΥΣΙΚΗ ΣΥΝΘΕΣΙΣ 

ΣΚΗΝΟΓΡΑΦΙΑ 

ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ
ΜΟΥΣΙΚΗ ] 
ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ ]

ΑΛΕΞΗ ΜΙΝΩΤΗ

ΑΝΤ. ΦΩΚΑ 
ΓΙΑΝΝΗ ΧΡΗΣΤΟΤ 
ΒΑΣ. ΒΑΣΙΛΕΙΑΔΗ 
ΜΑΡΙΑΣ Μ. ΧΟΡΣ

ΕΛΛΗΣ ΝΙΚΟΛΑΪΔΟΤ

Βοηθός Σκηνοθέτης ΛΑΜΠΡΟΣ ΚΩΣΤΟΠΟΤΛΟΣ

Φρουρός 

Κλυταιμνήστρα 

Κήρυξ 

’Αγαμέμνων 

Κασσάνδρα 

Αΐγισθος 

Α'. Κορυφαίος

ΘΕΟΔΩΡΟΣ ΜΟΡΙΔΗΣ 

ΚΑΤΙΝΑ ΠΑΞΙΝΟΤ 

ΣΤΕΛΙΟΣ ΒΟΚΟΒΙΤΣ 

ΓΚΙΚΑΣ ΜΙΙΙΝΙΑΡΗΣ 

ΕΛΕΝΗ ΧΑΤΖΗΑΡΓΤΡΗ 

ΝΙΚΟΣ ΤΖΟΓΙΑΣ 

ΒΑΣΙΛΗΣ ΚΑΝΑΚΗΣ

Κορυφαίοι : Κ. ΚΟΚΚΑΚΗΣ — Β. ΠΑΠΑΝΙΚΑΣ — ΣΤ. ΠΑΓΙΑΔΑΚΗΣ

Κ. ΚΟΣΜΟΠΟΥΛΟΣ — Ν. ΔΕΝΔΡΙΝΟΣ — θ. ΔΗΜΗΤΡΙΕΦ

Χορός : κ. ΚΑΣΤΑΝΑΣ — Γ. ΓΕΩΡΓΙΟΥ — Κ. ΣΚΑΡΛΗΣ — ΧΡ. ΚΑΖΑΝΤΖΙΔΗΣ

0. ΔΑΔΙΝΟΠΟΥΛΟΣ — Τ. ΒΟΥΛΑΛΑΣ — Θ. ΣΥΡΙΩΤΗΣ — Μ. ΚΑΡΑΜΑΝΗΣ 

Γ. ΜΑΥΡΟΓΕΝΗΣ — Δ. ΔΑΜΑΛΑΣ - Δ, ΤΣΟΥΤΣΗΣ — Γ. ΒΟΥΤΣΙΝΟΣ — Κ. ΡΗΓΑΣ
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ΝΙΚΟΣ ΚΑΖΠΣ ΘΕΟ Δ. MO Ρ ΙΔΗΣ

ΕΚΑΒΗ
Προλογίζει ό ’ίσκιοc του Πολύδωρου, του νεαρού γιου του Πριάμου. Το 

δράμα γίνεται μετά την άλωση τής Τροίας. Οΐ "Ελληνες είχανε προσορμιστεί 
στη Θράκη, δπου βασίλευε ό Πολυμήστωρ. ’Εκεί δμως δ άνεμος πέφτει καί τά 
πλοία τους δεν μπορούν να ξεκινήσουν. Το φάντασμα τοϋ Άχιλλέως. ζητάει τότε 
γιά έξιλαστήριο θϋμα τή μιάν άπό τις κόρες τοϋ Πριάμου. 'Ο Όδυσσεύς, σταλ­
μένος άπό τούς 'Έλληνες, έρχεται νά πάρει μέσ’ άπό τήν άγκαλιά τής γριάς βα­
σίλισσας Εκάβης τήν κόρη της Πολυξένη, πού θρηνεί γιά τον πρόωρο χαμό τής 
νέας. Μετά τή σφαγή τής Πολυξένης, ό κήρυξ Ταλβύθιος έ'ρχεται ν’ αναγγείλει 
στήν Εκάβη τό ήρωϊκό τέλος τής κόρης της κι’ εκείνη στέλνει μιάν άπό τις θε- 
ράπαινές της στο γιαλό νά φέρει νερό γιά τό λουτρό τής νεκρής. Στο γιαλό δμως, 
ή θεράπαινα βρίσκει τό πτώμα τοϋ γιου τής Εκάβης Πολύδωρου, πού τον είχε 
σκοτώσει ό Πολυμήστωρ γιά νά τον ληστέψει. Ή Εκάβη τότε, μέ σύμφωνη γνώ­
μη του Άγαμέμνονος, άποφασίζει νά τιμωρήσει σκληρά τόν Πολυμήστορα. Τον 
καλεί νάρθει μέ τά παιδιά του γιά νά τοϋ πει τάχα που έχει κρυμμένους τούς 
θησαυρούς τής Τροίας. Μόλις μπαίνει ό Πολυμήστωρ στή σκηνή, χυμάει ή Ε­
κάβη μέ τις άλλες γυναίκες, σφάζει τά παιδιά του, κι’ αυτόν τόν τυφλούνει. Ό 
Πολυμήστωρ τότε κυριεύεται άπό προφητική μανία καί προλέγει τόν οΐκτρό θά­
νατο τής Εκάβης, καθώς καί του Άγαμέμνονος καί τής Κασσάνδρας. Αστέρα 
πνέει ούριος άνεμος κ’ οί "Ελληνες μέ τά πλοία τους φεύγουν.
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ΕΚΑΒΗ

Τον Ε ΥΡΙΠΙΔ Ο Y 

ΜΕΤΑφραςις ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΜΕΛΑΧΡΙΝΟΥ

ΣΚΗΝΟΘΕΣΙΑ

ΣΚΗΝΟΓΡΑΦΙΑ 
ΕΝΔΥΜΑΣΙΑΙ 

ΜΟΥΣΙΚΗ ΣΥΝΘΕΣΙΣ 

ΧΟΡΟΓΡΑΦΙΑ
ΜΟΥΣΙΚΗ 1 
ΔΙΔΑΣΚΑΛΙΑ J

AAEatí ΜΙΝΩΤΗ

ΚΛ. ΚΛΩΝΗ 
ΑΝΤ. ΦΩΚΑ 
ΜΕΝ. ΠΑΛΛΑΝΤΙΟΥ 
ΜΑΡΙΑΣ Μ. ΧΟΡΣ

ΕΛΛΗΣ ΝΙΚΟΛΑΪΔΟΎ

Βοηθάς Σκηνοθέτης ΛΑΜΠΡΟΣ ΚΩΣΤΟΠΟΤΛΟΣ

'Εκάβη 

Πολύδωρος 
Πολυξένη 

Όδυσσενς 

Ταλθνβιος 

JΑγαμέμνων 

Πολνμήστωρ 

Θεράπαινα 

Α' Κορυφαία

ΚΑΤΙΝΑ ΠΑΞΙΝΟΤ 

ΘΑΝΟΣ ΛΕΙΒΑΛΙΤΗΣ 

ΕΛΛΗ ΒΟΖΙΚΙΑΔΟΥ 

ΣΤΕΛΙΟΣ ΒΟΚΟΒΙΤΣ 

ΑΛΕΞΗΣ ΜΙΝΩΤΗΣ 

ΒΑΣΙΛΗΣ ΚΑΝΑΚΗΣ 

ΓΚΙΚΑΣ ΜΠΙΝΙΑΡΗΣ 

ΑΘΑΝΑΣΙΑ ΜΟΥΣΤΑΚΑ 

ΕΛΕΝΗ ΖΑΦΕΙΡΙΟΥ

Κορυφαίοι : ΚΑΚΙΑ ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΤ — Π. ΚΑΠΙΤΣΙΝΕΑ — 0. ΤΟΥΡΝΑΚΗ
ΒΕΡΑ ΔΕΛΗΓΙΑΝΝΗ

Χορός : Λ. ΒΕΝΤΟΤΡΑΤΟΥ — X. ΚΑΡΙΩΡΗ — Ρ. ΛΑΓΟΙΙΟΤΛΟΥ — Μ. ΜΙΧΑΛΑΡΕΑ
ΦΛ. ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΥ — Ν. ΣΓΟΤΡΙΔΟΥ — Δ. ΒΟΛΩΝΙΝΗ — ΤΖ. ΜΙΧΑΗΛΙΔΟΥ 

Ε. ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ — Α. ΠΑΣ.ΠΑΤΗ - P. ΒΕΝΙΕΡΗ - Γ, ΓΑΒΑΛΑ - Ρ. ΣΑΚΙΩΤΟΥ

23





Γ
ΗΕ ANCIENT THEATRE OF EP ID AU - 
R US 'the best - preserved of all the theatres of 
ancient Greece, is also the most beautiful and har­
monious and the only one having a circular or­

chestra. We know that ancient theatres were of this particu­
lar shape, and that the performances took place in the or­
chestra. The theatre of Epidaurus was designed by the Ar- 
give architect and sculptor Polyclitus about the middle of 
the 4th century B.C. It is built of stone on the western slope 
of Mt. Kynortion and can comfortably accommodate 14.000 
spectators. The circular orchestra has a diameter of 20,30 
metres, and at its centre stands a round stone to show where 
the altar, the “Thymele”, was placed. The concave part 
of the theatre is reserved for the spectators. It consists 
of fifty - five tiers of seats, divided horizontally into two 
concentric zones by a gangway, the lower zone comprising 
34 tiers, the upper 21. The lower zone is divided into 
twelve wedge - shaped sectors, while the upper zone is di­
vided vertically into twenty - two. The seats of the lower 
zone are 10 cms. lower than those of the upper zone, sug­
gesting that the lower seats had cushions, and were the 
best seats. The upper zone thus had a greater inclina­
tion, this perhaps accounting for the exceptional acoustic 
properties of the theatre. Opposite the centre of the 
concavity, and at a short distance from the orchestra, 
the base of the front stage, which consisted of Ionic 
half - pillars and friezes, has remained intact. The roof 
of the front stage, where the actors usually performed, 
was called the logeion”, and behind this was a twostorey 
building, the main stage. This was not included in 
the original plan of Polyclitus, but was added later.
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THE NATIONAL THEATRE 
AND ANCIENT DRAMA

T the threshold of the twentieth century, while the Greek State was
still seeking its proper political and cultural orientation towards

the new facts of history, the need for an official theatre also began to 
crystallize. This was to be the Royal Theatre. It was then that the 
Theatre in St Constantine Street was built at the expense of King Geor­
ge I himself, and with the aid of some wealthy Egyptian Greeks, to house 
the newly - established organisation. The distinguised scholar and writer 
Anghelos Vlachos was appointed artistic director of the Theatre, and Tho­
mas Economou, an artist who had especially studied the subject in We­
stern Europe and who had the personality, authority and creative mind 
required in such a post, was appointed producer.

Since it was the first institution of its kind in Greece, however, the 
National Theatre of 1900 soon found itself in difficulties, and after only 
seven years of functioning it had to close down in 1908. Greek theatrical 
life then found itself limited to private companies. These sometimes showed 
true artistic ambitions but sometimes, too, had to compromise their pro­
grammes for commercial reasons. All the same it was these private com­
panies that carried on the theatrical activity of the country. The harvest 
of that period was an unequal but a considerable one, and a generation 
of exceptionally gifted artists grew up at the same time. So it was that 
the public developed a stronger desire for a state - supported theatrical 
centre which would act as a focus for all existing talents, and singleminded- 
ly apply itself to the accomplishment of purely cultural aims.

All this led to the establishment of the National Theatre by the Sta­
te in 1930. The building of the old Royal Theatre, where the new organi­
sation was to be settled, was renovated, the stage being modernised and 
equipped with stage machinery and lighting installations. Ioannis Grypa- 
ris, the distinguished poet and translator of Aeschylus into Modern Greek, 
was appointed director. The first producer of the National Theatre was 
Photos Politis (1890 - 1934), who became its moving' spirit culturally and 
artistically and within a few years managed, with a cast drawn from the 
flower of the Greek Stage, to provide the Theatre with the living impulse 
it needed to lay the foundations of the future.

Performances began on 19th March 1932 with two plays symboli­
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ΕΛΕΝΗ ΖΑΦΕΙΡΙΟΥ ΚΑΚΙΑ ΠΑΝΑΓΙΩΤΟΥ

cally connected with each other, the one an ancient Greek play, the "A­
gamemnon” of Aeschylus, and the other a modern play, "The Divine 
Dream” of Grigorios Xenopoulos.

The appearance of the National Theatre had a great influence on 
the Greek theatrical world in general, so much so that the quality of the 
latter rose substantially within a very short time. It soon became a matter 
of National Theatre policy to present only the best plays of world theatre, 
as well produced as possible, and the art of stage production, scenic - de­
sign, costume - design, a disciplined and uniform style of acting, stage 
music and choreography, all began to be systematically developed. The 
Drama School of the National Theatre was continuously training new a­
ctors, who were not only recruited to its own cast but also to a conside­
rable extent swelled the ranks of the casts of the private theatres. At the 
same time the taste of the public was being cultivated and fresh classes of 
people were being converted to the Theatre, so that there was a steady 
improvement in both the numbers and the quality of the audience. The



establishment of the National Theatre was thus a landmark in the life 
of Modern Greece.

The National Theatre continued to function uninterruptedly from 
1932 onwards, despite the intervening and dramatic changes of the times, 
its repertoire consisting of classical as well as more modern or even con­
temporary plays, all chosen simply and solely for their artistic merits. A­
part from the winter season, the performances of which always took place 
in the old Theatre in St Constantine Street, the National Theatre organi­
sation also toured both at home and abroad, going to England and Germa­
ny in 1939, Cyprus in 1947, 1961, 1963, 1964 and 1967 and Egypt in 1947, 
the U.S.A. in 1952, Germany, Italy, France, Yogoslavia in 1955, France in 
1958 and 1962. Finally, special mention must be made of the seasons of 
Ancient Greek Drama, begun in the Odeon of Herodes Atticus at the foot 
of the Acropolis and then continued both there and at the Ancient Thea­
tre of Epidaurus since 1954 as a part of the Ancient Greek Drama Festi­
val. It is at this Festival that the National Stage has reached the summit 
of its achievement in this important part of its work.

One of the primary objects of the National Theatre from its very 
inception, as could be seen from the opening - night performance itself, 
was the revival of classical drama. There were many difficulties, however, 
difficulties which are not strictly comparable with those of the production 
of Post - Renaissance plays, that is, good casting, proper interpretation, 
uniformity of style etc. Here the problem was deep and complicated. It 
was not simply a matter of inviting a present - day audience to watch the 
performance of classical plays in a spirit of formal reverence befitting the 
treasures of the past. What was required was that the Ancient Drama 
should come to life once more in a manner that would touch a chord of 
response in the consciousness, first of the Greek public and later of the 
world at large. This was the great ambition to which the new established 
organisation did not hesitate to aspire from the very outset.

What, briefly, is the problem of Ancient Drama? It can be sta­
ted as a two - fold question. First : quite apart from its high literary qua­
lity, is the classical play itself in fact dependent on its times, their spirit, and 
their intellectual basis; or can it be enough to make direct contact with 
the broader spirit of man? Second : assuming the validity of the ancient 
drama outside the limits of its own time, what is the best method of inter­
preting it? Should its manner be drawn from the artistic, social and in­
tellectual climate of its own times? Or should it be adapted to present-day 
sensitivities, thus bridging the centuries, but without altering the sub­
stance or spirit of the classical dramatic type?

These are complex questions, to which a theoretical answer may 
be simple, but to which the practical solution, the one to be actually ap-
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plied, may certainly not be given in a casual manner. Looking back, the 
solution actually adopted by the National Theatre may be easily summari­
zed in a general way, bearing in mind that this point of view,· which can 
today boast a world-wide recognition, represents only an average course. 
Much searching, experimentation, and calculation was necessary before 
the broad lines of interpretation emerged. The museum - piece presentation 
of the ancient drama, that is, the archaeological revival of the manner in 
which the Tragedy was played in classical times, is an artistic cul - de - 
sac. Irrespective of whether it is itself an entire and authentic representa­
tion of the technical facts of the time, it is quite possible for such an at­
tempt to result in the fatal separation of the play from our times altho- 
gether, and to lock it up in the suffocating show - case of an archaeologi­
cal exhibition. It is meaningless to expect a present - day audience to be 
moved at the performance of a tragedy produced as for the public of clas­
sical times. On the contrary - as all those responsible agree - what must 
be sought both in the text itself and in the dramatic continuity and qua­
lity of the performance, are the eternal elements, those which endow it

ΑΘΑΝΑΣΙΑ ΜΟΥΣΤΑΚΑ ΓΚΙΚΑΣ ΜΠΙΝΙΑΡΗΣ
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with a life independent of topical elements, whether of content or menta­
lity. Only in this way will the audience of our time be able to make di­
rect contact with the genius of classical tragedy and be moved as the ori­
ginal audience was.

To put this principle into practice, however, a suitable way had to 
be found of presenting the classical drama in a dramatic manner. It is 
well known that when the Tragedy was at its height, the chorus both sang 
and danced. Apart from this, it is felt that the classical poet concentra­
ted the lyric element in the choral parts, while entrusting the dramatic 
and epic elements to the actors. A contemprary chorus must thus recite 
as well as dance, but without the melody obscuring the meaning of the 
lyric, which usually contains the highest flights of the poet’s imagination. 
Neither, however, may the dancing be taken from the interweaving pat­
terns on classical urns or bas - reliefs, as was once thought possible.That 
was a false start, for the classical urn - decorator or sculptor did not sim­
ply set down moments taken mechanically from the movement, but ra­
ther built up and synthesised the meaning of the dance with its rhythm. 
A mere tacking together of moments taken from these classical represen­
tations would give us a series of set - pieces, but not an organic unfolding 
of the dance. The calssical pictures of choric scenes can therefore be taken 
as a clue, most useful and concentrated, but still only a clue : the spirit 
of the chorus must spring of its own accord from the living concept of 
the dramatic interpretation as a whole.

If the problem of the chorus bulks largest, no less involved is the 
subject of the delivery of the lines themselves. The tragic actor can never 
bring the character he is portraying down to a realistic level, and take 
refuge in the easy naturalness of the modern play. The special nature of 
classical drama does not allow of such an escape, that is, the actual inter­
nal structure of the play forbids it. Neither, on the other hand, is there 
any one unique and rigid solution which can be applied to all the parts 
of the drama. Classical prosody is rich in variety, containing whole series 
of internal graduations and variations, leading from the stark statement 
of facts to their melodic recitation. Suitable parallels must be found in 
present - day speech to give us a delivery avoiding bombast and yet ne­
ver falling into prosaism, a style capable of rising to the level of tragic 
dignity and, where necessary, suggesting the melody of a mounting pas­
sion. Furthermore, the fluid continuity of the words must never at any 
point be left without a content, beautiful only in its form, but must on 
the contrary be full of inner truth,' dramatic tension and sensitive life. 
In a word, the speech must not be that of everyday, but the elevated di­
ction of tragedy.

The first interpretative attempts of the National Theatre took place

30



ΜΕΝ. ΠΑΛΛΑΝΤΙΟΣ ΓΙΑΝΝΗΣ ΧΡΗΣΤΟΥ

indoors, in the winter theatre in St Constantine Str., where the unforget­
table Photos Politis put on the "Agamemnon”, "Œdipus Rex”, the 
"Persae”, and the "Cyclops”. Certain of these, especially the Œdipus, re­
mained as landmarks in the history of the modern Greek theatre. From 
1936, however, the Organisation became more and more conscious of the 
fact that the classical drama ought to be played in its natural surround­
ings, the open air, and it was to this end that all efforts were directed 
from then on. The first milestones in the new course were the "Electra” 
of 1936, and the "Hippolytus” of 1937, produced by Dimitri Rondiris, 
to which should be added the ’’Persae” (1939) and the Oresteian Trilogy 
(1949, 1959) again produced by Rondiris, who was the first to conceive 
and tackle the problem of the chorus in a plastic manner.

So the general lines of the interpretation which was finally to be 
established began to appear. The tour of 1939 - the National Theatre’s 
first tour abroad - brought its interpretation to international attention. 
Beside this, the summer of 1954 saw the first and higly successful experi­
ment of a regular series of performances at the classical theatre at Epidau·· 
rus, with the production of "Hippolytus” by D. Rondiris, the establish-
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ment of the Epidaurus festival becoming an accomplished fact in the sum­
mer of 1955. Using the Epidaurus theatre, a model theatre invaluable from 
both an artistic and an archaeological point of view, the National Theatre 
has since that time intensified its activities. New works are produced there 
every year, while older works are repeated at the same time. Much of the 
exacting work of production has been taken on by Alexis Minotis, who 
makes use of his experience in a very original manner as producer in "Œ- 
dipus Rex”, "Hecuba”, "Medea”, "Antigone”, "Œdipus at Colonus”, 
the "Phoenissae”, the "Bacchae” and "Prometheus Bound”, as well as 
giving splendid performances in the title roles of both the Œdipus plays. 
In addition to this, in the Epidaurus Festival 1960, M. Takis Mouzenidis 
produced for the first time in modern Greek the "Hercules Furens”, of 
Euripides, and in 1961 the "Ajax” of Sophocles, together with a new pro­
duction of the "Eleetra” of Sophocles, the "Helena” in 1962, the "An­
dromache”, "Alcestis”, in 1963 and the "Ion” of Euripides in 1964.

The summer of 1956 saw the first experiments in Attic comedy at 
the Odeon of Herodes Atticus, with the "Ecclesiazusae” of Aristophanes 
produced by Alexis Solomos. Here, the problems to be solved are different 
from those of tragedy and to a certain extent even more complex. Classi­
cal comedy was very closely bound up with its dimes, and its inner spirit, 
its structure and its orgiastic character make a great contrast with those 
of modern comedy. What is more, since the topical element is so clear 
as to characterise it strongly, even the preservation of the type in such a 
pure form does not help in the least, for what was once throbbing with 
life has by now become unapproachable. Finally, beneath the episodic 
elements, the essential poetic element must be sought and projected in 
such a manner as will touch the feelings of the present - day audience.

The plays whose interpretation best expresses the course adopted in 
this field are the "Ecclesiazusae”, the "Lysistrata”, the "Thesmophori- 
ans”, the "Frogs”, the "Acharnians”, "The Wasps” and he "Peace”, all 
produced by Solomos, to whom we also owe the new production of the 
sole remaining classical satire, the "Cyclops” of Euripides, the "Dysco- 
los”, the only comedy by Menander to survive in its entirety, and "The 
Suppliant Women” of Aeschylus.

The tours of the National Theatre have guaranteed it an internatio­
nal audience. The appearance of its cast at the Theatre of the Nations 
in 1955, 1958 and 1962 in Paris, where it was given the honour of opening 
this international festival, gave foreign critics and international artistic 
opinion occasion to declare that the Greek National Theatre’s interpreta­
tion of classical drama is the only one which is authentic and worthwhile.

The National Theatre, believing that it makes a definite contribution
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to the intellectual reputation of this country by its foreign tours, visited 
Bulgaria and Rumania in the autumn of 1965, and there gave performa­
nces of the "Hecuba” of Euripides, and of the "(Edipus Rex” of Sophocles. 
Latterly, its appearance this spring in the "World Theatre Season” in Lon­
don—with performances of the "Hecuba”, the "Œdipus Rex” and the "Œ- 
dipus at Colonus” —was described by the English press as the most impor­
tant artistic event of 1966.

The National Theatre has already been recognised as one of the top 
- ranking artistic Organisations of the world. In its own country it has ma­
naged to make the Ancient Greek Drama a part of the people, a theatre 
which moves it directly and deeply, as is shown by the performances at 
Epidaurus and at Dodona in summer and at the Odeon of Herodes Atti- 
cus every autumn. The National Theatre can surely hold that over the 
35 years of its functioning, and regardless of the w'orld - wide agitations 
of recent history, it has reached one of the highest and most serious goals.

ANGHELOS TERZAKIS
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PHILOCTETES

The Philoctetes is one of the last plays of Sophocles; it was first 
performed in 409 B.C., when it won the first prize.

The subject, taken from the tales of the Trojan war, concerns a tra­
gic period in the life of the hero who gives his name to the work.

On their way to Troy the Greeks put in at an island called Chryse, 
near uninhabited Lemnos. There, while they made ready to offer sacrifice, 
a snake emerged from the rocks of a temporary altar and bit Philoctetes in 
the foot. The wound festered, and the hero, screaming from the terrible 
pain, groaning and blaspheming, broke the sacred silence that was indi­
spensable for the accomplishment of the sacrifice. At the same time, his 
wound had such a disgusting smell, that no one could endure it. There­
fore, at the command of the Atreidae, Odysseus abandoned him, while 
asleep, on desert Lemnos.

For ten years, all through the Trojan war, Philoctetes remained on 
the desert island with his incurable wound, and with the famous bow of 
Heracles as his only means of providing for himself.

Then the Greeks, in obedience to an oracle, sent Neoptolemus and 
Odysseus to Lemnos, to fetch the hero, for it was decreed by fate that the 
invincible city should fall before the bow of Heracles.

At this point the plot of the tragedy begins. Odysseus stimulates 
the ambition of the young son of Achilles and persuades him to use guile 
to deceive Philoctetes and to lure him to Troy. In spite of his initial doubts, 
Neoptolemus’ conscience gives way in front of the glory promised him if he 
succeeds in the scheme. He meets Philoctetes, pretending to be sworn foe 
of Odysseus and the sons of Atreus, and thus gains the hero’s confidence. 
He goes so far as to promise to take him to his homeland. However he is 
unable to keep up the falsehood and reveals his aims, trying to persuade 
Philoctetes to accompany him to Troy, where they two will win immor­
tal glory. But Philoctetes, though his bow was stolen while he slept, ob­
stinately refuses, and is determined to die on the desert island. The repea­
ted intervention of Odysseus is unsuccessful. Neoptolemus returns the bow 
to Philoctetes, and prepares to take him home. Then Heracles appears as 
deus ex machinâ, and advises the hero to follow the will of the 
gods, and go to Troy.

Thus the end of the tragedy is happy, and the tragic character of 
the hero is abundantly justified, for all his sufferings and the injustice he 
suffered.
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PHILOCTETES

By SOPHOCLES 

translation TASSOS ROUSSOS

DIRECTION ALEXIS MINOTIS

COSTUMES

SETTING

MUSIC

CHOREOGRAPHY

ANT. PHOCAS 
VASS. VASSILIADIS 
THEOD. ANTONIOU 
MARIA M. HORSS

msTminON ) ELLÏ NICOLAlDOU

Assistant Director LAMB ROS COSTOPOULOS 

Assistant Choreographer STELIOS PAPADAKIS

Odysseus
Neoptolemus

Philoctetes

Merchant
Heracles

STELIOS VOCOVITS 

THANOS LIVADITIS 

ALEXIS MINOTIS 

THEODOROS MORIDIS 

VASSILIS CANAKIS

Chorus Leaders: c. GOKKAKIS - V. PAPANICAS - N. DENDRINOS - C. COSMOPOULOS

TH. DIMITRIEF

Chorus: a. GHEORGHIOU -'TH. SYRIOTIS - T. VOLEALAS - TH. DADINOPOULOS

CHR. CAZANDJIDIS.- C. SCARLIS - D. TSOUTSIS - M. CARAMANIS - D. DAMALAS 

C. RIGAS - G. VOUTSINOS
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Creusa, the daughter of the King of Attica Erechtheus, was seduced 
by Apollo and bore him a son, Ion. Hermes at once took the newly - born 
child and conveyed him to Delphi to be brought up by Pythia. Creusa 
later married Xuthus, but had no children. Creusa and Xuthus decide to 
go to Delphi to consult the oracle. There they meet Ion. Xuthus, fulfil­
ling the prophesy, adopts Ion but his wife, never suspecting that the young 
man is her own son and thinking that he is the son of Xuthus by another 
woman, decides to poison him. Then Apollo, who always watches over 
Ion, sends his sacred birds to try the poisoned wine. One of the birds dies 
and Ion is saved. Later Creusa recognises the basket into which she had 
put her baby son to be exposed. The play ends with Athena instructing 
Creusa to take Ion back with her and make him King of Attica.



I 0 N

By EURIPIDES 

TRANSLATION NICOLAOS PORIOTIS

DIRECTION

SETTING 1 
COSTUMES )
MUSIC
CHOREOGRAPHY

MUSICAL 1
INSTRUCTION \

Hermes

Ion

Creusa
Xuthus

Tutor

Servant
Pythia

Athena

1st Chorus Leader

TAKIS MOUZENIDIS

CL. CLONIS

MEN. PALLAN DIOS 
RALLOU MANOU

ELLY NICOLAÏDOU

VÀSSILIS CANARIS 

NICOS CAZIS 

HELENI HADJIARGHYRI 

THEODOROS MORI DIS 

ANGHELOS YANNOULIS 

STELIOS YOCOYITS 

PITSA CAPITSINEA 

ΚΑΚΙΑ PANAYOTOU 

OLGA TOURNAKI

Chorus Leaders: Z. CONDYLI -L. VENTOLRATOU

Chorus : BEATR. DELIYANNI - M. MICHALAREA - FL. COSTOPOULOU

CHR. CARIORI - R. LAGOPOULOÜ - N. SGOURIDOU - D. YOLON1NI - EL. CONSTANTINOU 

•T. MICHAÏLIDOU - A. PASPATI - N. PAGONI - M. SCOUNTZOU -A. GOL MA 

N. CATSELI - R. VENIERI - R. DIMITRIADOU - G, GAYALA - R. SAKIOTOU
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AGAMEMNON

The scene is set in Argos. The watchman, scanning the horizon a­
round the palace of Agamemnon, distinguishes in the distance a flame of 
fire announcing tfyat the King of Argos, who has been fighting in Troy 
for ten years, is at last coming home. As the watchman enters the palace 
carrying the joyful news to Queen Clytemnestra, the Chorus of old men 
appears.

The Chorus recalls the events which brought about the war and the 
hardships created by the war. The preparations made for thanksgiving 
sacrifices cannot hide the anxiety felt. The Chorus recounts what the seer 
Calchas had foretold : that more misfortunes were to fall on the palace 
of the Atreidae. Queen Clytemnestra, now the mistress of Aegisthus, the 
cousin of King Agamemnon, appears on the scene and announces the 
fall of Troy. The Chorus celebrates the victory but does not forget its 
fears. The Herald then enters, announces the arrival of the King, and des­
cribes the hardships of the campaign and the tempest which dispersed the 
army of the Achaeans on their way home. King Agamemnon enters bring­
ing as his captive Cassandra, the daughter of Priam, King of Troy. Cly­
temnestra receives him with hypocritical manifestations of joy and love 
and she lays down purple carpets for him to tread on as he enters the pa­
lace. The King, hesitates, fearing that such a proud action might enrage 
the gods; but finally he is persuaded. Clytemnestra follows him, looking 
triumphant,’ as she has succeeded in leading him to his death. But the 
Chorus has a feeling of disaster and portrays its anxiety. Clytemnestra 
returns to the scene «and invites Cassandra also to enter the palace, but 
she does not accept. When the Queen leaves, she bursts into great lamenta­
tion. Swept away by her prophetic attributes - a gift of Apollo - she 
foretells the crimes that are going to befall : the murder of Agamemnon, 
her own death and, even the vengeance of Orestes that will follow. Her 
prophetic words are immediately followed by the cry of the dying King. 
Clytemnestra, coming out of the palace, recounts with cynical arrogance 
how the murder was performed. She has not yet' forgotten the pain she 
endured for her daughter Iphigenia, killed by Agamemnon as a sacrifi­
ce to the Gods. Greatly distressed, the Chorus weeps for the King’s death, 
and has a vision of the palace of the Atreidae, which so many calamities 
have befallen, collapsing under a rain of blood. Aegisthus, who appears 
last, speaks on a triumphant note about Agamemnon’s murder and threa­
tens the protesting Chorus which desires the return of the avenger Ore­
stes. Clytemnestra tries to quieten them when it is realized that more 
misfortunes will follow.
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AGAMEMNON

By AES C H Y LO S

translation IOANN IS GRY PARIS

DIRECTION ALEXIS MINOTIS

COSTUMES 

MUSIC 

SETTING 

CHOREOGRAPH Y

ANT. PH OCAS 
YANNIS CHRISTOU 
VASS. VASSILIADIS 
MARIA M. HORSS

MUSICAL
INSTRUCTION ELLY NICOLAI DOU

Assistant Director LAMBROS COSTOPOULOS

W atchman

Clytemnestra

Herald

Agamemnon

Cassandra

Aegisthus

1st Chorus Leader

THEODOROS MORI DIS 

KATINA PAXINOU 

STELIOS YOCOYITS 

GHICAS BINIARIS 

HELENI HADJIARGHYRI 

NICOS TJOYIAS 

VASSILIS CANAKIS

Chorus Leaders : C. COKKAKIS - V. PAPANICAS - ST. PAPADAKIS

C. COSMOPOULOS - N. DENDRINOS - TH, DIMITRIEF

Chorus : C.. CASTAÑAS - G. GHEORGHIOU - C. SCARLIS - CHR. CAZANDJIDIS

TH. DADINOPOULOS - T. VOCEALAS - TH. SYRIOTIS - M. CARAMANIS 

G. MAVROGENIS - D, DAMALAS - D, TSOUTSIS - G, VOUTSINOS - C. RIGAS
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HECUBA
The action of the play, which is introduced by the ghost of Polydorus, 

the young son of Priam, takes place after the capture of Troy. The Greeks 
have landed in Thrace, which is ruled over by King Polymnestor. However 
the wind drops and the ships are unable to depart, where upon the ghost 
of Achilles demands a propitiatory offering in the person of one of Priam’s 
daughters. To this end, the Greeks send Odysseus to take Polyxena from 
the arms of her mother, the aged queen Hecuba, who laments the untime­
ly death of her daughter. After the sacrifice of Polyxena, the messenger 
Talthybius comes to report the heroic death of her daughter to Hecuba, 
who then sends one of her attendants to the sea-shore to bring water to 
wash the corpse. On the beach, however, the attendant finds the body of 
Hecuba’s son, Polydorus, murdered by Polymnestor who wished to "rob 
him. With the consent of Agamemnon, Hecuba then decides to be reven­
ged on Polymnestor. She thus invites him to come to her, together with 
his children, on the pretext that she will tell him where the treasures of 
Troy are hidden. But no sooner does Polymnestor appear than he is fallen 
upon by Hecuba and her women, who murder his children and put out 
his eyes. Polymnestor then falls into a prophetic trance, in which he fo­
retells the tragic death of Hecuba, as well as that of Agamemnon and Cas­
sandra. A favourable wind at last springs up, and the Greeks board their 
ships and sail away.



HECUBA

By EURIPIDES

translation APOSTOLOS MELACHRINOS

DIRECTION ALEXIS MINOTIS

SETTING
COSTUMES
MUSIC

CHOREOGRAPHY

CL. CLONIS 
ANT. PHOCAS 
MEN. PALLANTIOS 
MARIA M. HORSS

MUSICAL
INSTRUCTION ELLY NICOLAÏDOU

Assistant Director LAMBROS COSTOPOULOS

Hecuba
Polydorus

Polyxena
Odysseus

Talthybius

Agamemnon
Polymnestor

Attendant

1st Chorus leader

KATINA PAXINOU 

THANOS LIVADITIS 

ELLY VOZIKIADOU 

STELIOS YOCOYITS 

ALEXIS MINOTIS 

VASSILIS CANAKIS 

GHICAS BINIARIS 

ATHANASSIA MOUSTAKA 

HELENIZAPHIRIOU

Chorus Leaders : ΚΑΚΙΑ PANAYOTOU - P. CAPITSINEA - O. TOURNAKI
VERA DELIYANNI

Chorus : L. VENTOURATOU - CHR. CARIORI - R. LAGGPOULOU - M. MICHALAREA 
FL. COSTOPOULOU - N. SGOURIDOU - D. VOLONINI - J. MICHAÏLIDOU 

EL, CONSTANTIN OU - A. PASPATI - R. VENIERI - G, GAYALA - R. SAKIOTOU
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Z
E THÉÂTRE ANTIQUE D'ÉPI DA U RE est 
le mieux conservé de tous les théâtres de la Grèce 
antique. C'est aussi le plus beau et le plus har­
monieux d'entre eux, le seul qui dispose d'un 

orchestre circulaire. Nous savons que c'était là la forme 
des premiers théâtres antiques et que la représentation avait 
à l'origine lieu dans l'aire de l'orchestre. Le théâtre d'Épi- 
daure est en pierre et il a été érigé sur le versant occidental 
du Kynortion. Il peut aisément contenir 14.000 specta­
teurs. L'architecte et scuplteur Polyclèîe en a tracé le plan 
vers le milieu du I Ve siècle av. J.C. L'orchestre circulaire a 
un diamètre de 20m. 30. En son milieu se trouve une pierre 
ronde qui indique Vemplacement où l'on disposait l'autel 
ou “Thymelé,,. La partie concave du théâtre, destinée 
aux spectateurs, comporte cinquante cinq rangées de 
gradins et elle est séparée en deux zones par un pourtour 
horizontal. La partie inférieure comprend douze rangées 
et la partie supérieure vingt deux. Les sièges de la partie 
inférieure sont de dix cm. plus bas que ceux de la partie 
supérieure. Il est donc évident que l'on y employait des 
coussins (fauteuils d'orchestre), tandis que la partie 
concave supérieure était inclinée de manière plus abrupte, 
ce qui constitue peut - être l'un des secrets de la merveil­
leuse acoustique du théâtre. Faisant face au centre de 
la concavité, et à une petite distance de l'orchestre, on 
peut encore voir les fondations du proscénium qui était 
constitué par des demi - colonnes ioniques. La toiture du 
proscénium était nommée le “logeion„ et c'est là où jou­
aient habituellement les acteurs. Derrière, se dressait 
une bâtisse à deux étages qui constituait la scène propre­
ment dite. Mais tous ces éléments furent ajoutés par la 
suite et n'appartiennent pas au plan initial de Polyclète.
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LE THÉÂTRE NATIONAL 
ET LE DRAME ANTIQUE

U seuil de notre siècle, et alors que l’État grec en était encore à
chercher l’orientation politique et culturelle qui, face aux nouvelles

données historiques, lui eût le mieux convenu, le désir de voir se 
créer un théâtre officiel en était lui aussi à se cristalliser. Ce sera là 
le Théâtre Royal. Grâce à des crédits prélevés sur la cassette privée de 
Georges 1er ou dus au produit d’une collecte effectuée parmi de riches 
Grecs établis en Égypte, le théâtre de la rue St Constantin est bientôt 
édifié. C’est là où s’installera l’institution qui vient d’être fondée. L’émi­
nent homme de lettres, Anghelos Vlachos, s’en voit confier la direction, 
alors que la mise en scène revient à un titulaire de choix, Thomas Œco- 
nomou, artiste qui avait suivi des cours de formation spéciale en Europe 
Centrale, et qui était doué d’une forte personnalité, de beaucoup d’autori­
té et d’un souffle créateur certain.

Mais le Théâtre Royal de 1900 est de bonne heure confronté avec 
les difficultés inhérentes à une institution appelée à faire œuvre de pion­
nier dans ce domaine. Au bout de sept saisons, en 1908, il se voit 
contraint de suspendre ses représentations. L’initiative de la vie dra­
matique hellénique se borne alors aux seules compagnies privées qui, tan­
tôt avec des ambitions artistiques plus nettement délimitées, tantôt en 
ayant recours à un programme adapté aux exigences de l’offre et de la 
demande, poursuivent les traditions théâtrales du pays. La récolte de cet­
te époque sera, à un certain point de vue, inégale, en même temps que 
considérable, car elle prépare un matériel humain d’une rare qualité : une 
génération d’artistes particulièrement doués. Sur un plan parallèle, le pu­
blic éprouve une soif de plus en plus intense pour la fondation d’un foyer 
dramatique qui, mis à l’abri des surprises par l’État, pourrait réunir tous 
les effectifs existants et se consacrer, libre de tout embarras financier, à 
la poursuite d’une mission purement intellectuelle.

Cette fermentation se traduira en 1930 par la fondation, de la part 
de l’État, du Théâtre National. Afin que ce nouvel Organisme artistique 
puisse être logé, on procède au réaménagement de l’édifice de l’ancien Thé­
âtre Royal. Sa scène est équipée d’installations techniques ainsi que d’effets 
de lumière modernes. Ioannis Gryparis, poète émiment et traducteur des pi­
èces d’Eschyle en grec moderne, en est nommé directeur. Ayant à sa dis­
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position une compagnie groupant en son sein toute la fine fleur de la 
scène hellénique, un matériel humain admirable, le premier metteur en 
scène du Théâtre National, Photos Politis (1890 - 1934), qui sera aussi son 
animateur intellectuel et artistique, parvient, en un espace de temps vé­
ritablement minime, à lui imprimer toute la vitale impulsion qui lui est 
nécessaire et à jeter ainsi les bases sur lesquelles va pouvoir se fonder 
l’avenir. L’inauguration des représentations avait eu lieu le 19 mars 1932 
avec deux œuvres, dont le voisinage sur la même affiche voulait être un 
symbole, une œuvre ressortissant au répertoire du drame antique et une 
œuvre qui, celle-là, était empruntée à la Grèce Moderne: "Agamemnon,,, 
d’Eschyle et "Le Divin Rêve,, de Grigorios Xenopoulos.

L’entrée en lice du Théâtre National se répercuta, plus généralement 
parlant, sur l’ensemble de la réalité scénique de ce pays. Et cela eut lieu 
en un laps de temps remarquablement court. La nécessité de présenter 
les meilleures œuvres de la production mondiale, dans les meilleurs condi­
tions possibles, eut très vite force de loi. Et l’on en vint dorénavant à 
cultiver systématiquement l’art de la mise en scène, de la scénographie, du



costume d’époque, de l’interprétation disciplinée et centrée sur un ton unifié, 
de la musique de scène, de la chorégraphie. L’École Dramatique du Théâ­
tre National prépare sans cesse de son côté de nouveaux cadres qui vien­
nent constituer non pas seulement le tableau de la troupe du Théâtre Na­
tional, mais aussi, et dans de grandes proportions, ceux des compagnies 
privées. En même temps le goût du public est cultivé et les rangs des spe­
ctateurs sont sans cesse grossis de nouvelles recrues, tandis que le niveau 
qualitatif du public connaît lui aussi une montée en flèche. C’est ainsi que 
la création du Théâtre National en viendra à être marquée d’une pierre 
blanche dans les annales de la vie néo - grecque

Depuis 1932 à ce jour, son fonctionnement se poursuit sans solution 
de continuité, et cela en dépit de toutes les autres fluctuations et des du­
res années qui sont venues s’interposer. Le répertoire dramatique du Théâ­
tre National est constitué par des œuvres du théâtre classique, ainsi que 
par des œuvres plus récentes, voir contemporaines, qui sont choisies selon 
de stricts critères artistiques. Outre les représentations de la saison d’hi­
ver, qui ont toujours lieu au théâtre historique de la rue St Constantin, le 
Théâtre National effectue des tournées en province et à l’étranger (Angle­
terre-Allemagne en 1939, Chypre en 1947, 1961, 1963,1964 et 1967, Égypte 
en 1947, États -Unis-en 1952, Allemagne - Italie - France - Yougoslavie en 
1955, France en 1958 et 1962). II convient de relever tout particulièrement 
la saison de Drame Antique, qui a commencé par avoir lieu à l’Odéon 
d’Hérode Atticus, au pied de l’Acropole, et qui, depuis 1954 a également 
été étendue au delà, au Théâtre Antique d’Épidaure, en corrélation avec 
le Festival de Drame Antique, effort qui constitue le point culminant des 
succès obtenus par la scène dramatique nationale dans cet important se­
cteur de son activité.

Un des principaux soucis du Théâtre National a en effet résidé, dès 
le premier moment de son apprition - ainsi qu’en atteste du reste sa re­
présentation inaugurale - dans la renaissance du drame antique. La cho­
se présentait cependant de sérieuses difficultés. Le problème qui se posait 
n’était pas analogue à celui consistant à monter les œuvres modernes : bon­
ne distribution, précision du jeu des artistes, homogénéité de ton, etc. Le 
problème ici présentait de singulières et profondes complexités : il s’agis­
sait, en somme, non pas simplement d’inviter le public contemporain à 
assiter à oes représentations d’œuvres antiques avec la dévotion qui sied 
envers des reliques du passé, mais d’aboutir à une mise en valeur active 
du drame antique, de la faire figurer parmi les sources d’un intérêt bien 
vivant. C’était là une ambition aux vastes proportions que 1’institution 
artistique, nouvellement fondée alors, n’avait pas hésité à faire sienne.

En quoi consiste le problème que pose le Drame Antique? Préci­
sons, tout d’abord, que ce problème revêt un double aspect. D’abord, et
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indépendamment même de la haute qualité de fond et de forme du texte 
ancien, il s’agit de pouvoir dire si son contenu est tributaire de son époque, 
s’il existe en fonction du psychisme antique, des fondements spirituels de 
l’époque classique, ou bien si, par hasard, il ne va pas au delà de son temps 
pour toucher la sensibilité immédiate de l’homme intégral. Ensuite, si l’on 
en vient à admettre la durée du Drame Antique hors de son espace histo­
rique, quel pourrait bien être, ceci étant, le meilleur moyen de l’interpré­
ter? Serait - ce, par exemple, celui adapté aux conditions - artistiques, so­
ciales, intellectuelles - spéciales de son époque? Ou bien, tout au contaire, 
se pourrait - il qu’il y eût lieu de préconiser un mode qui consisterait à 
adapter le Drame Antique à la sensibilité de l’homme moderne, en jetant 
un pont sur l’histoire, sans altérer toutefois la substance même du Genre 
et son esprit?

Questions complexes, dont la réponse théorique peut être aisée, mais 
dont la réponse pratique, appliquée, est plus difficile à donner. Dans ses 
très grandes lignes, la solution qui a été adoptée par le Théâtre National 
peut aujourd’hui, la perspective du facteur temps aidant, se résumer en

ΛΑΜΠΡΟΣ ΚΩΣΤΟΠΟΥΛΟΣ ΣΤ. ΠΛΠΛΛ A ΚΗΣ
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ces quelques points. Que l’on veuille bien cependant remarquer que ce point 
de vue - qui aujourd’hui peut se prévaloir, pour peu qu’il le veuille, d’une 
reconaissance universelle — est formulé ici comme un moyen terme entre 
diverses directions. Plusieurs recherches, plusieurs expériences, plusieurs 
jaugeages ont précédé le point d’aboutissement de la ligne directrice d’inter­
prétation.

Une reconstitution pour musée, c’est - à - dire une représentation pu­
rement archéologique du mode d’interprétation de la Tragédie, tel qu’il 
était à l’honneur à l’époque classique, est une route stérile. Indépendam­
ment même du fait qu’un rétablissement complet et authentique des an­
ciennes données techniques, dans toute leur plénitude, n’est pas réalisable, 
une telle expérience aboutirait, fatalement, à établir une cloison étanche 
entre l’ouvrage et notre époque, à l’emprisonner, jusqu’ à l’asphyxie, dans 
la devanture d’exposition d’un objet archéologique. Il n’est pas conceva­
ble qu’un public moderne soit requis de s’émouvoir au spectacle d’une 
tragédie mise en scène pour un public antique. Tout au contraire, c’est 
dans le texte de l’œuvre, dans sa structure et dans sa qualité dramatique, 
que doivent être recherchés ces éléments doués d’une vie éternelle, en le 
dotant - et sur ce point tous ceux qui ont voix au chapitre sont d’accord - 
d’une capacité de durée indépendante de toute espèce de forme ou de men­
talité propres à telle ou telle époque. C’est seulement ainsi' que l’homme 
de notre temps pourra se trouver en contact immédiat avec la grandeur 
tragique et éprouver l’émotion dramatique qui faisait vibrer le spectateur 
antique.

Pour que ce principe en vînt à passer de la phase programme a cel­
le de l’application pratique, il aurait fallu, en premier lieu, trouver des 
moyens modernes susceptibles de mettre en valeur le verbe antique. De le 
mettre en valeur sur le plan scénique. On sait qu’à l’époque où la Tragé­
die avait atteint son apogée le Chœur chantait et dansait. Il est par ail­
leurs manifeste que le poète tragique a localisé l’élément lyrique dans les 
parties dévolues au chœur, alors que l’élément dramatique et l’élément 
épique ont été confiés aux interprètes. Un chœur actuel devrait donc ré­
citer et chanter, mais sans toutefois porter préjudice au discours poéti­
que, qui d’ailleurs contient d’habitude les moments les plus exaltants du 
Poète. Mais, même la danse ne saurait émaner, ainsi qu’on avait pu le 
croire jadis, des représentations schématiques qui figurent sur les vases 
et les basreliefs antiques. Cette tendance est - la chose est mieux qu’évi­
dente - parfaitement erronée. L’ancien peintre de vases ou le sculpteur an­
tique n’avaient poiqt représenté, en effet, des instantanés croqués machi­
nalement tandis que le corps se trouvait en mouvement. Ils avaient sché­
matisé - et en avaient fourni la synthèse - le sens intrinsèque du Chœur, son 
rythme. Un puzzle d’attitudes empruntées à ces anciennes représentations
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restituera une série de poses et non pas les évolutions organiques du Chœur. 
C’est donc à titre d’indication et uniquement à ce titre - indication assuré­
ment des plus utiles en sa condensation - que nous pouvons considérer 
l’ancienne représentation des formes évolutives. Mais l’esprit du Chœur 
doit imprérieusement jaillir des entrailles de la conception bien vivante de 
l’interprétation dramatique, considérée et saisie dans son ensemble.

Si le problème du Chœur est le plus sensiblement accusé, on ne sau­
rait pour autant prétendre que la question de la diction tragique se pré­
sente sous un abord plus facile. L’interprète d’une tragédie ne peut en 
aucune façon réduire les proportions du personnage qu’il incarne en le 
ramenant à un niveau réaliste. Il ne peut chercher refuge dans le "naturel,, 
facile de l’œuvre moderne. Des faux - fuyants de cette sorte ne sauraient 
être tolérés par l’esthétique originale, la structure interne du texte drama­
tique ancien. Mais on ne saurait davantage concevoir une solution uni­
fiée et inflexible englobant toutes les parties du drame. La prosodie anti­
que comporte de riches et ondoyantes fluctuations, toute une gamme de 
paliers intérieurs et de modulations qui mèment de la simple émission 
des choses dites jusqu’à une vaste proclamation mélodique de certaines d’ 
entre elles. Au verbe dramatique moderne donc de trouver des équivalen­
ces convenables. Il y faut une récitation qui banisse le ton pompeux et qui
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ne vienne pas non plus choir dans le terre * à - terre. Cette récitation doit 
s’élever jusqu’au niveau de la dignité tragique et suggérer, toutes les fois 
où cela est nécessaire, la mélodie de la passion croissante. Il faut, au sur­
plus, que le verbe à la plastique structure ne demeure, en aucune circon­
stance, vide de tout sens, sa seule beauté se bornant à la séduction de la 
forme. Le verbe doit, tout au contraire, être dense, plein de vérité inté­
rieure, d’intensité dramatique, de pouvoir affectif. Il faut, en somme, que 
ce verbe ne soit pas celui du parler quotidien, mais le langage auguste de 
la Tragédie.

Les premières recherches du Théâtre National avaient eu lieu dans un 
espace fermé, au théâtre d’hiver de la rue St Constantin. C’est là que le 
regretté Photos Politis avait monté "Agamemnon,,, "Œdipe - Roi,,, "Les 
Perses,,, "Le Cyclope,,. Certaines de ces représentations - et notamment 
"Œdipe,, - constituent de décisifs jalons sur la voie de l’histoire du théâ­
tre néo - grec. A partir de 1936 toutefois le Théâtre National a commencé 
à avoir conscience du fait que le Drame Antique doit être joué dans son 
enceinte naturelle, en plein air. C’est donc dans cette direction que vont 
désormais s’orienter les recherches entreprises. L’"Électre„ de 1936, 
Γ"Hippolyte,, de 1937 (mises en scène de M. Dim. Rondiris) constituent les 
premières étapes de cette nouvelle marche. Il convient d’ajouter à ces 
œuvres "Les Perses,, (1939), et P'Orestie,, ("Agamemnon,, - "Les Choé- 
phores,, - "Les Euménides,, 1949 et 1959), dont la mise en scène est de 
nouveau de M. Dim. Rondiris qui, le premier, conçoit et envisage le pro­
blème du Chœur dans le sens de la plasticité.

Ainsi commence à être défini, dans ses grandes lignes, le mode d’in­
terprétation qui prévaudra en définitive. La tournée de 1939 - première 
campagne du Théâtre National à l’étranger - avait attiré l’attention inter­
nationale sur les brillants résultats obtenus par le Théâtre National sur 
le plan de l’interprétation. Au cours de l’été 1954, on a par ailleurs recours 
pour la première fois - et depuis lors, régulièrement, tous les ans - et avec 
un remarquable succès, au Théâtre Antique d’Épidaure ("Hippolyte,,, mi­
se en scène de M. Dimitrios Rondiris), où, à partir de l’été 1955, est défi­
nitivement institué le Festival de même nom. Le Théâtre National intensi­
fie par ailleurs son activité. Dans ce théâtre d’une inestimable valeur arti­
stique et archéologique de l’Argolide sont montées tous les ans des œuvres 
nouvelles, en même temps que l’on reprend d’autres qui ont déjà été jou­
ées. Le poids de l’effort artistique incombe à présent à M. Alexis Minotis 
qui, en tant que metteur en scène, met en valeur 1’experience acquise dans 
son style personnel. Il met en scène avec éclat "Œdipe - Roi,,, "Hécube,,, 
"Médée,„ "Antigone,,, "Œdipe à Colone,,, "Les Phéniciennes,,, "Les Bac­
chantes,,, et "Prométhée Enchaîné,,. Au festival d’Épidaure de 1960, M.
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Takis Mouzenidis a monté pour la première fois, dans les annales de la 
Grèce Moderne, et dans une mise en scène qui était de lui, "Hercule Furi­
eux,, d’Euripide, et en 1961 "Ajax,, de Sophocle, "Electre,, de Sophocle, 
dans une mise en scène nouvelle, en 1962 "Hélène,, d’Euripide, en 1963 
"Andromaque,, et "Alceste,, et en 1964 "Ion,, d’Euripide.

En été 1956 est tentée, à l’Odéon d’H érode Atticus, la première 
interprétation de Comédie Attique avec, au programme, "L’ Assemblée 
des Femmes,, d’Aristophane (mise en scène de M. Alexis Solomos). Les 
problèmes qu’il s’agissait de résoudre ici étaient différents de ceux de la 
tragédie et, à certains égards, plus complexes. La Comédie antique est 
étroitement liée à son époque. Son esprit intrinsèque, son style et son ton, 
son caractère, orgiaque, la différencient fort sensiblement des normes que 
la comédie était appelée à revêtir ultérieurement. Et puis il y a aussi 
l’esprit d’actualité, qui est si manifeste en elle, qu’il en arrive à lui impri­
mer son cachet. Mais même son maintien en l’état ne saurait servir à quoi 
que ce soit. Tout ce qui frémissait de vie est à présent devenu impéné­
trable. Il faut donc, sous les éléments inhérents aux circonstances, recher­
cher celui qui est dominant, l’élément essentiellement poétique. Il convi­
endra alors de le mettre en avant, en s’y prenant de manière à toucher la 
sensibilité de l’homme moderne.

Les œuvres qui, avec leur interprétation correspondante expriment

K. ΚΟΚΚΑΚΗΣ R. ΠΑΓΙΑΝΙΚΛΣ X. ΛΕΝΔΡΙΝΟΣ
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les directives qui ont été adoptées dans ce domaine sont, pour ce qui est 
d’Aristophane, "L’Assemblée des Femmes,,, "Lysistrata,,, "Lès Thesmo- 
phories,,, "Les Grenouilles,,, "Les Acharniens,,, "Les Guêpes,,, "La Paix,,, 
qui ont toutes été mises en scène par M. Al. Solomos. C’est également à 
lui qu’est due la nouvelle mise an scène de l’unique drame satirique’: "Le 
Cyclope,, d’Euripide. Il y monte aussi "Le Dyscolos,, de Ménandre - qui 
est la seule œuvre de cet auteur qui soit parvenue jusqu’à nous dans son 
intégrité - et "Les Suppliantes,, d’Eschyle.

Les tournées du Théâtre National à l’étranger lui assurent un pre­
stige international. Les représentations données par sa Compagnie au Thé­
âtre des Nations, en 1955, ainsi qu’en 1958 et 1962 - années où elle fut 
invitée, à titre d’hommage spécial, ·ύ inaugurer ce festival international - 
fournissent à la critique étrangère et à l’opinion artistique internationale 
l’occasion de proclamer que l’interprétation du Drame Antique par le Thé­
âtre National est la seule digne du genre, la seule authentique.

Le Théâtre National, convaincu de contribuer efficacement avec ses 
tournées à l’étranger, au rayonnement culturel de notre pays, a visité 
en automne 1965 la Bulgarie et la Roumanie où il a donné des représenta­
tions de l’"Hécube,, d’Euripide et de l’"Œdipe—Roi,, de Sophocle. Enfin, sa 
présence, au printemps dernier à la "Saison Théâtrale Mondiale,, de Lon-
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dres, avec des représentations de ¡’"Hécube,,, de l’"Œdipe—Roi,, et de 
l’"Œdipe à Colone,, a été signalée dans la Presse britannique comme 
l’événement artistique le plus notable de 1966.

Le Théâtre National a été désormais reconnu comme un des Organi­
smes artistiques de première grandeur du monde entier, alors que, dans 
sa propre patrie, il est parvenu à rendre le Drame Antique propriété spiri­
tuelle de tout un peuple, à en faire le genre qui l’émeut le plus directement 
et le plus profondément, ainsi qu’en attestent, chaque été, les représenta­
tions d’Épidaure et de Dodone, et celles de l’Odéon d’Hérode Atticus tous 
les automnes. Au cours de 35 ans de son fonctionnement à ce jour, et en 
dépit de toutes les tempêtes de l’Histoire récente, le Théâtre National peut 
espérer, non sans quelque raison, avoir atteint un de ses objectifs les plus 
élevés.

ANGHELOS TERZAKIS
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PIHLOCTÈTE

Philoctète est l’une des dernières tragédies de Sophocle. Jouée pour 
la première fois en 409 av. J.C., elle obtint le premier prix. Son sujet, pris 
au cycle troyen, se rapporte à une période tragique de la vie du héros Phi­
loctète. En route pour Troie, les Grecs jettent l’ancre devant une île inha­
bitée: Chrysé, près de Lemnos. Là, tandis qu’ils s’apprêtent à faire des 
sacrifices, un serpent sort des pierres de l’autel de fortune et mord Philo- 
ctéte à la jambe. Cette morsure s’envenime et le héros hurle, gémit et 
blasphème sous le coup d’horribles douleurs, détruisant ainsi le silence 
sacré indispensable à la célébration des sacrifices. En même temps sa bles­
sure répend une telle puanteur que personne ne peut la supporter. C’est 
pourquoi sur l’ordre des Atrides, Ulysse abandonne le héros endormi sur 
1’ île déserte de Lemnos.

Durant dix ans, tant que dure la guerre de Troie, Philoctète reste 
dans l’île déserte, avec sa blessure qui ne guérit pas, et avec, pour seul 
moyen de subsistance, l’arc célèbre d’Héraklès.

C’est alors précisément que les Grecs, obéissant à un oracle, envoient 
LHysse et Néoptolème à Lemnos, pour chercher le héros: en effet le destin 
veut que la ville imprenable tombe sous les flèches de l’arc d’Héraklès.

C’est ici que commence l’action de la tragédie. Ulysse, en excitant 
l’orgueil du jeune fils d’Achille, le convainc d’utiliser la ruse pour tromper 
Philoctète, l’entraîner à Troie. La conscience morale de Néoptolème, en 
dépit de ses premières hésitations, cède devant la gloire future qui l’attend 
s’il réussit ce plan. Il rencontre Philoctète, feint d’être l’ennemi juré des 
Atrides et d’Ullysse, gagnant ainsi la confiance du héros. Il en arrive au 
point de lui promettre de l’enmener dans sa patrie. Néanmoins, ne pouvant 
plus continuer à mentir, il lui révèle ses buts et s’efforce de convaincre 
Philoctète de le suivre à Troie, où tous deux acquèrront une gloire immor­
telle. Mais ce dernier, bien qu’on lui ait pris l’arc pendant qu’il dormait, 
refuse obstinément et est décidé à mourir là, dans l’isolement. Les inter­
ventions répétées d’Ulysse échouent. Néoptolème rend l’arc à Philoctète 
et se prépare à le conduire dans sa patrie. C’est alors qu’ apparaît, «deus 
ex machina», Héraklès, qui conseille au héros de suivre la volonté des 
Dieux en allant à Troie.

Ainsi l’issue de cette tragédie est heureuse et justifie pleinement le 
caractère tragique du héros, en montrant que toutes ses souffrances et Γ 
injustice dont il a été victime étaient le prélude indispensable à la gloire 
qu’il devait acquérir par la suite.

54



PHILOCTETE

DE SOPHOCLE

traduction TASSOS ROUSSOS

MISE EN SCÈNE

COSTUMES
DÉCOR
MUSIQUE

CHOREGRAPHIE
ENSEIGNEMENT
MUSICAL

ALEXIS MINOTIS

ANT. PHOCAS 
VASS. VASSILIADIS 
THEOD. ANTONIOU 
MARIA M. HORSS

} ELLT NICOLAÏDOU

Assistant Metteur en scène LAMBROS COSTOPOULOS 

Assistant Chorégraphe STELIOS PAPADAKIS

Ulysse
Neoptolème
Philoctète

Marchand
Héraklès

STELIOS VOCOYITS 

THANOS LIVADITIS 

ALEXIS MINOTIS 

THEODOROS MORIDIS 

VASSILIS CANARIS

Coryphées : c. COKKAKIS - V. PAPANICAS - N. DËNDRINOS - C. COSMOPOTJLOS

TH. DlilITRIEF

Chœur: g. GHEORGHIOU - TH. SYRIOTIS - T. VOULALAS - TH, DADÎNOPOULOS

CHR. CAZA ND JI DIS - C, SCARLIS - D, TSOUTSIS - M. CARAMANIS - D. DAMALAS

55

C. RIGAS - G. VOÜTSINGS



I O N

Apollon a séduit Créuse, fille du Roi d’Attique Erechthée. Créuse 
met au monde un fils: Ion. Dès sa naissance, l’enfant est conduit à Delphes 
par Hermès et confié à la Pythie. Cependant Créuse a épousé Xouthos à 
qui elle n’a pas donné de progéniture. Xouthos et Créuse se rendent à 
Delphes pour consulter l’oracle. Ils y rencontrent Ion que Xouthos déci­
de de prendre pour son fils, pour obéir à l’oracle. Ne soupçonnant pas qu’ 
il s’agit de son propre enfant, Créuse croit que Ion est le fils de Xouthos 
et d’une autre femme, et décide d’empoisonner le jeune homme. Mais A­
pollon, qui protège Ion, envoie ses oiseaux sacrés goûter le vin empoison­
né. L’un d’eux meurt et Ion est sauvé. Créuse reconnaît la corbeille où elle 
avait déposé l’enfant avant de l’abandonner et comprend que Ion est son 
fils. La pièce s’achève sur l’intervention d’Athéna qui recommande à 
Créuse d’emmener Ion et d’en faire lô Roi du pays d’Erechthée.

ΙΩΝ—ΧΟΡΟΣ
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D'EURIPIDE

TRADUCTION NICOLAOS PORIOTIS

MISE EN SCÈNE

DÉCOR 1 
COSTUMES )

MO U SIQ UE 

CHORÉGRAPHIE

ENSEIGNEMENT 1 
MUSICAL ]

Hermès

Ion
Creuse

Xouthos

Le Précepteur

Le Serviteur
Pythie

Athéna

1ère Coryphée

TARIS MOUZENIDIS

CL. CLONIS

MEN. PALLAN DIOS 
RALLOU MANOU

ELLT NICOLAÏDOU

VASSILIS CANARIS 

NICOS CAZIS 
HELENI HADJIARGHYRI 

THEODOROS MORI DIS 

ANGHELOS YANNOULIS 

STELIOS YOCOVITS 

PITSA CAPITSINEA 

ΚΑΚΙΑ PANAYOTOU 

OLGA TOURNAKI

Coryphées : Z. CONDYLI - L. VENTOURATOE

Chœur : BEATR. DEL1YANNI - M. MICHALAREA - FL. COSTOPOULOU

CHR. CARIO RI - R. LAGOPOULOU — N. SGOL’RIDOTJ - D. VOLONINI-EL. CONSTANTINOU 

J. MICHAÏLTDOU - A. PASPATI - N. PAGCNI - M. SCOUNTZOU - A. GOUMA - N. CATSELI 

R. VENIERI - R. DIMITRIADOU- G. GAVAI.A - R. SAKIOTOU
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AGAMEMNON

La scène est à Argos. Le garde commis au soin de surveiller les alen­
tours du haut du palais d’Agamemnon distingue au loin la lueur d’un feu 
qui annonce que le roi des Argiens, qui combattait depuis dix ans à Troie, 
rentre enfin dans son pays. Tandis que le garde pénètre dans la palais 
pour annoncer cette heureuse nouvelle à la reine Clytemnestre, paraît 
le Chœur des vieillards. Il évoque les évènements qui ont suscité la guer­
re et énumère les maux qu’elle a entraînés. Les préparatifs qui se dérou­
lent à présent devant ses yeux, en vue des sacrifices qui seront faits pour 
remercier les dieux, ne parviennent pas à dissiper l’angoisse diffuse qui 
l’étreint. Il se remémore les terribles prophéties de Calchas qui avait pré­
dit que d’autres malheurs allaient également· s’abattre sur le palais des 
Atrides. La reine Clytemnestre, qui est à présent la maîtresse du cousin 
d’Agamemnon, Egisthe, entre dans l’intervalle et annonce la prise de Troie. 
Le Chœur se réjouit de cette victoire, mais ne parvient pas à oublier les 
craintes qui l’agitent. Le messager, qui vient l’instant d’après pour an­
noncer que le roi est arrivé, décrit les vicissitudes de l’expédition ainsi 
que la tempête qui dispersa sur le chemin du retour l’armée des Achéens. 
Agamemnon entre en traînant à sa suite une esclave, qui est la fille de 
Priam, Cassandre. Clytemnestre accueille son époux en manifestant une 
joie hypocrite et en lui témoignant un amour immodéré. Elle couvre le 
chemin qu’ Agamemnon doit parcourir d’étoffes de pourpre. Le roi hésite à 
accepter ce redoutable hommage, de crainte qu’un tel étalage de vanité 
n’irrite les dieux. Mais il se laisse finalement convaincre et Clytemnestre 
le suit. Elle triomphe puisqu’elle est ainsi parvenue à l’entraîner là où 
l’attend la mort. Le Chœur néanmoins devine confusément le mal qui se 
prépare et sent l’angoisse croître en son âme. Clytemnestre revient et invi­
te Cassandre à entrer dans le palais. Celle - ci décline l’offre de la reine et, 
dès que Clytemnestre s’en va, l’esclave se laisse aller à une déchirante 
complainte. Elle est toute entière possédée par son pouvoir divinatoire - 
don d’Apollon - et prévoit tous les crimes qui vont être perpétrés : le meur­
tre d’Agamemnon, le sien propre, et jusqu’à la vengeance qu’un jour 
Oreste en tirera. Ses paroles prophétiques sont immédiatement suivies du 
cri que pousse le roi frappe à mort. Clytemnestre paraît à l’entrée du pa­
lais et fait, avec une cynique arrogance, le récit du meurtre qu’elle a com­
mis. Le souvenir de sa fille Iphigénie ne l’a point quittée, et sa douleur 
est toujours vivace lorsqu’elle songe qu’Agamemnon l’avait mise à mort 
pour l’immoler aux dieux. Le Chœur, plongé dans une indicible détresse, 
gémit sur la mort du roi, et à ses yeux se dessine la maléfique vision du 
palais des Atrides - où tant de crimes se sont accumulés - englouti sous 
une pluie de sang. Egisthe, qui paraît en dernier lieu, étale une joie triom­
phante pour le meurtre d’Agamemnon et se livre à des menaces, pour 
terroriser le Chœur qui s’est insurgé contre les événements et invoque le 
retour d’Oreste, le vengeur. Clytemnestre essaie néanmoins de circonvenir 
les vieillards alors que le conflit se poursuit, en laissant présager d’autres 
maux.
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AGAMEMNON

D’ESCHYLE

traduction IOANN IS GRYPARIS

MISE EN SCÈNE

COSTUMES
MUSIQUE

DÉCOR
CHORÉGRAPHIE
ENSEIGNEMENT
MUSICAL

ALEXIS MINOTIS

ANT. PHOCAS 
TANNIS CHRISTOU 
VASS. VASSILIADIS 
MARIA M. HORSS

ELLY NICOLAÏDOU

Assistant Metteur en scène LAMEROS COSTOPOULOS

Le Veilleur 

Clytemnestre 

Le Héraut 

Agamemnon 

Cassandre 

Égis the

Le 1er Coryphée

THEODOROS MORIDIS 

KATINA PAXINOU 

STELIOS YOCOVITS 

GHICAS BINIARIS 
HELENI HADJIARGHTRI 

NICOS TJOYIAS 

VASSILIS CANARIS

Coryphées : C. COKKAKIS - V. PAPANICAS - ST. PAPADAKIS

C. COSMOPOU LOS - N. DENDRINOS - TH. DIMITRIEF

Chœur: c. CASTAÑAS-G. GHEORGHIOU - C. SCARLIS-CHR. CAZAND.IIDIS

TH. DADINOPOULOS - T. VOULAUAS - TH. SYRIOTIS - M. CARAMANIS 

G. MAVROGENIS - D. DAMALAS - D. TSOUTSIS - G. VOUTSXNOS - C. RIGAS
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H É C U B Ε

Le spectre de Polydore, le jeune fils de Priam, paraît et débite le pro­
logue du drame. L’action a lieu après la prise de Troie. Les Grecs avaient 
fait escale en Thrace, sur laquelle régnait Polymnestor. Mais le vent ayant 
cessé de souffler, les mavires ne peuvent plus prendre le large. Le spectre 
d’Achille demande alors, à titre de victime expiatoire, une des filles de 
Priam. Ulysse, dépêché par les Grecs, vient arracher à l’étreinte de la vieil­
le reine, Hécube, sa fille Polyxène. Hécube pleure la mort de la jeune fille 
à l’aube de sa vie. Après la sacrifice de Polyxène le messager Talthybe vient 
annoncer à Hécube la mort courageuse de sa fille et celle-ci envoie une de 
ses servantes au bord de la mer pour lui rapporter l’eau qui servira au 
bain de la morte. Mais la servante trouve sur la plage le cadavre de Poly­
dore, le fils d’Hécube que Polymnestor a tué pour le voler. Hécube alors, 
avec l’assentiment d’Agamemnon, décide de châtier durement Polymne­
stor. Elle l’invite à venir avec ses enfants sous pretexte qu’elle lui dira où 
elle a caché les trésors de Troie. Dés que Polymnestor entre en scène, Hé­
cube se jette sur lui avec les autres femmes, égorge ses enfants et lui crève 
les yeux. Polymnestor se sent alors saisi par une manie prophétique et 
prédit la terrible mort d’Hécube ainsi que celle d’Agamemnon et de Cassan- 
dre. Un vent favorable se met à souffler peu après et les Grecs montent 
sur leurs bateaux et gagnent le large.

ΕΚΑΒΗ—ΧΟΡΟΣ
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HECUBE

D’ E UR I P I D E

traduction APOSTOLOS MÉLACHRINOS

MISE EN SCÈNE ALEXIS MINOTIS

DÉCOR

COSTUMES
MUSIQUE

CHOREOGRAPHIE
ENSEIGNEMENT 1 
MUSICAL

CL. CLONIS 
ANT. PHOCAS 
MEN. PALLANDIOS 
MARIA M. HORSS

ELLY NICOLAÏDOU

Assistant Meteur en Scène LAMBROS COSTOPOULOS

Hècube 

Polydore 

Polyxène 

Ulysse 

T althybe 

Agamemnon 

Polymnestor 

La Servante 

1ère Coryphée

KATINA PAXINOU 

THANOS LIVADITIS 

ELLY VOZIKIADOU 

STELIOS VOCOVITS 

ALEXIS MINOTIS 

VASSILIS CANAKIS 

GHICAS BINIARIS 

ATHANASIA MOUSTAKA 

HELENI ZAPHIRIOU

Coryphées : ΚΑΚΙΑ PANAYOTOU - P. CAPITSINEA - O. TOURNAKI - VERA DELIYANNI

Choeur : L, VENTOURATOU - CHR. CARIORI - R. LAGOPOULOU - M. MICH ALARE A 
FL. COSTOPOULOU - N. SGOURIDOU - D. VOLONINI - J. MICHAÏLIDOU 

EL. CONSTANTINOU - A PASPATI - R. VENIERI - G. GAYALA - R. SAKIOTOU
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ΕΠΙΔΑΥΡΙΑ 1967

ΟΡΓΑΝΙΣΜΟΣ ΕΘΝΙΚΟΥ ΘΕΑΤΡΟΥ 

ΑΡΧΑΙΟΝ ΘΕΑΤΡΟΝ ΕΠΙΔΑΥΡΟΥ

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΠΑΡΑΣΤΑΣΕΩΝ

25 ΙΟΥΝΙΟΥ ΚΥΡΙΑΚΗ 

2 ΙΟΥΛΙΟΥ ΚΥΡΙΑΚΗ 

9 ΙΟΥΛΙΟΥ ΚΥΡΙΑΚΗ 

16 ΙΟΥΛΙΟΥ KYPIAKH 

23 ΙΟΥΛΙΟΥ ΚΥΡΙΑΚΗ

ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ «ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ» 

ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ «ΙΩΝ»

ΑΙΣΧΥΛΟΥ «ΑΓΑΜΕΜΝΩΝ» 

ΕΥΡΙΠΙΔΟΥ «ΕΚΑΒΗ» 

ΣΟΦΟΚΛΕΟΥΣ «ΦΙΛΟΚΤΗΤΗΣ»

ΤΙ Μ AI ΕΙΣΙΤΗΡΙΩΝ

1. ΚΕΡΚΙΔΕΣ

2. ΚΕΡΚΙΔΕΣ

3. ΚΕΡΚΙΔΕΣ

4. ΚΕΡΚΙΔΕΣ

ΓΔΕΖ 
Η Θ I Κ

ΣΕΙΡΑΙ 1 — 12

ΓΔΕΖ ] 
Η Θ I K J

ΣΕΙΡΑΙ 13 — 22

ΓΔΕΖ 
Η ΘΙ Κ

ΑΒΛΜ

ΣΕΙΡΑΙ 23 — 33

ΣΕΙΡΑΙ 1 — 33

ΔΡΧ. 75

» 50

» 25

5. ΑΝΩ ΔΙΑΖΩΜΑ 10

ΩΡΑ ΕΝΑΡΞΕΩΣ ΠΑΡΑΣΤΑΣΕΩΝ 8 Μ.Μ.
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